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Festal Orthros on Palm Sunday 

Entrance of Our Lord Jesus Christ into Jerusalem 

 سَحَر أحدِ الشعانين. دُخولُ ربِ نا يسوعُ المسيحُ إلى أورَشَليم

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 
َ  الكاهن:   حي أَوا ََ وََّاُ ناا َّاحي حاينِن او ُُ ُُ إل  ََ تَباارَ

اهِرين.  وإلى دَهْرِ الدي

Choir: Amen. :آمين. الجوقة 

Priest: Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

O heavenly King, the Comforter, Spirit of 

Truth, Who art in all places, and fillest all 

things, Treasury of good things, and Giver of 

life, come, and dwell in us, and cleanse us from 

every stain; and save our souls, O good One. 

نا المَجْدُ لَك. الكاهن: َُ  المَجْدُ لَكَ يا إل
رُ  ن الحاراِ  ِِّ ّ ين روُُ الحاَ مَاوِي المُعاَ أَيُُّا المَلِكُ السي
الِحاتِ ورازِقُ  ن ََّنُّْ الصي َ  والمالِئُ الكُح  فِي َُّحِ  مَكا
ن  حِ  دَنااَ   نْ َّااُ ا مااِ رْنااَ  ُِ ََ يُنْ فينااان و مي واسااْ الحَيااا ن هَلااُ

الِحُ نُفوسَنا.  وَخَلِ صْ أيُُّا الصي
Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us. (thrice) 
د و الله الاا ي    القااا: : ن قااُ وي  د و الله الّااَ د و الله ُن قااُ قااُ

  )ثلاثاً(يَموتُن ارحَمنا. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

  َ حي أَوا ََ وََّاُ دُ ن او وُِ الّاُ المَجدُ لِلآبِ وا بنِ والار 
اهِرينَ. آمين.  وَإلى دَهرِ الد 

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

رْ  د وُ  ارْحَمناااااااان ياااااااا رَبُّ اْ فاااااااِ الورُ الّاااااااُ أَيُُّاااااااا ال ااااااا 
وُ   دُّ يِ  اتِنان ياااا قاااُ نْ ساااَ يِ دُ تَجااااوَزْ تاااَ خَطاياناااان ياااا ساااَ

يَلِعْ واشْفِ أَمْرارَنان مِنْ أَجحِ اسْمِكَ.  ا

Lord, have mercy. (thrice)  .ْثلاثا(يا رَبُّ ارْحَم( 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

  َ حي أَوا ََ وََّاُ دُ ن او وُِ الّاُ المَجدُ لِلآبِ وا بنِ والار 
اهِرينَ. آمين.  وَإلى دَهرِ الد 

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 

Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, but 

deliver us from the evil one. 

ْ تِ  مُكَن لِياااَ ِ  اساااْ دي ماواتن لِيَمَّاااَ أَباناااا الااا ي فاااي الساااي
َ لِكَ تَلاى  ماءِ َّاَ مَلَكوتُكَن لِمَكُنْ مَشيَ مُكَ ََّما في السي
َْ لَنا ما  نا الجَوهَرِيي أتَطِنا اليَومن واتْرُ الَأرْضن خُبَّْ
ن لَناا تَلَياون وَ  تاُدْخِلْنا فاي  َُ نَحْنُ لِماَ تَلَينا ََّما نَمْرُ

ر ير. نا مِنَ الشِ   الميجرِبَةن لَكِنْ نَجِ 

Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 

دَن أَيُُّااا اوبُ الكاااهن:  دْرََ  والمَجااْ كَ والّااُ كَ المُلااْ يَ لااَ لَأ
َ  وَإلاااى دَهااارِ  حي أَوا ََ وََّاااُ دُ ن او وُُ الّاااُ وا بااانُ والااار 

اهِرين.  الد 
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Reader: Amen. O Lord, save Thy people and 

bless Thine inheritance, granting to Thy people 

victory over all their enemies, and by the power 

of Thy Cross preserving Thy commonwealth. 

َْ مِيراثَكن   آمين.القا: :  خَلِ صْ يا رَبُّ شَعْبَكَ وَبارِ
يرن وَاحْفَظْ  رِ  ََ المُؤمِنِينَ الغَلَبَةَ تلى الشِ  وَامْنَحْ تَبِيدَ

ينَ بِك.  بُِّويِ  صَلِيبِكَ جَمِيعَ المُخْمَصِ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Do Thou, Who of Thine own good will was 

lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation 

which is called by Thy Name; make glad in 

Thy might those who lawfully govern, that 

with them we may be led to victory over our 

adversaries, having in Thine aid a weapon of 

peace and a trophy invincible. 

ُّدُ .  المَجْدُ للآبِ وا بنِ والروُِ ال
يحُ  لِيِ  مُخْمااراًن أَيُُّاا المَساِ يا مَنِ ارْتَفَعْتَ تلاى الصاي
كن  م ى باااِ عْبِكَ الجَدِيااادِ المُساااَ كَ لِشاااَ نَحْ رَأْفَماااَ الِإلاااون اماااْ
ةَ  اهُمُ الغَلَبااَ ؤمِنِينن مانِحاااً إياا  كَ حُك امَنااا المااُ تااِ ُْ بُِّوي رِ  وَفااَ
لامن  لاحاً لِلساي مْ مَعُونَماُكَ ساِ مَكُنْ لَُاُ م. لاِ ُِ تلى مُحارِبِي

ُُور.  وَظَفَراً َ يرَ مَّْ

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O fearsome champion, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good 

and All-praised Theotokos; establish the way 

of the Orthodox; save those who have been 

called upon to govern us, leading us to that 

victory which is from heaven, for thou art she 

who gavest birth to God, and alone art blessed. 

َ  وإلى دهرِ الداهرين. آمين. ََ وَّحي أوا  او
دََ  الِإلاوِ  فِيعَةُ الريهِيبَةُ َ يرُ المَخُْ ولةِن يا والاِ أَييمُُا الشي
نْ  ي يااااااا صاااااااالِحَةُ تاااااااَ بِيحن   تُعْرِراااااااِ ةَ الميساااااااْ الكُلِ يااااااي
مَِ يمِي الاااااريأين  يرََ  المُساااااْ دِي ساااااِ حْ وََاااااِ  لاتِنان باااااَ تَوَساااااُّ
ةَ  مِ الغَلَبااَ ُِ ي وان وَامْنَحاِ َْ يَمَمَليكااُ رْتِ أَ ِ ينَ أَماَ ي الااي وَخَلِ صاِ
ةُ  دْتِ الِإلااوَن أَييمُُااا المُبارَ ااَ كِ وَلااَ ماءن بِمااا أَنااي نَ السااي مااِ

. َِ  وَحْدَ

LITANY  الطِلبة السلاميَّة 

Priest: Have mercy on us, O God, according to 

Thy great mercy, we pray Thee, hearken and 

have mercy. 

كَن نَطْلاُُ  إِلَياكَ   الكاهن: يمِ رَحْمَماِ ُُ بِعَظاِ إِرْحَمْنا يا 
 فَاسْمَجِْ  وَارْحَمْ.

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below)  
لْبة( )ثلاثاً(يا رَبُّ ارْحَم.  الجوقة: َِ  )تُعادُ بعدَ َُّحِ  

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 
يحِيِ ينَ  الكاااااااهن: حِ المَسااااااِ نْ أَجااااااْ ُ  مااااااِ وَأَيضاااااااً نَطْلااااااُ

 الحَسَنِي العِبادَِ  الُأرثوذُ سِيِ ين.
Priest: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all our 

brotherhood in Christ. 

حِ أَبِينااااا ومِمْروبوليمِنااااا  الكااااهن: نْ أَجااااْ ُ  مااااِ وَأَيضاااااً نَطْلااااُ
لاَ( حِ  إِخْوَتِناااااا فاااااي  )فاااااُ لاَ(ن وََّاااااُ نَمِناااااا )فاااااُ َُ ورَئااااايِ  ََّ
 المَسِيح.

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto thee we ascribe glory, to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, 

now and ever, and unto ages of ages. 

حُ  الكااااهن: كَ نُرْساااِ رن وَلاااَ يمالله وَمُحاااِ   لِلْبَشاااَ كَ إِلاااوالله رَحاااِ لَأناااي
حي  ََ وََّااااُ دُ ن او وُُ الّااااُ نُ وَالاااارُّ دَ أَيُُّااااا اوبُ وَا بااااْ المَجااااْ

اهِرِين. َ  وَإلى دَهْرِ الد   أَوا
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Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of 

the Lord. 
َْ يا أب. .آمين الجوقة:  بِاسْمِ الريبِ  بارِ

Priest: Glory to the holy, consubstantial, life-

giving and undivided Trinity, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 

دُّوِ ن المُمَسااااوي فااااي  الكاااااهن: الُورِ الّاااُ المَجااادُ لِل ااا 
مِ  وْهَرن المُحْيااين َ ياارِ المُنَّْسااِ ََ الجااَ ينن او حي حاااِ ن َّااُ

اهِرِين. َ  وَإِلى دَهْرِ الد   وََُّحي أَوا
Choir: Amen . :آمين. الجوقة 
Reader: Glory to God in the highest, and on 

earth peace, goodwill among men. (thrice) 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. (twice) 

الَأرْضِ   القا: : وَتَلى  العُلىن  في  لِله  المَجْدُ 
لامُن وَفي الن اِ  المَسَر  .   )ثلاثاً( السي

 )مرَيتيَْن(يا رَبُّ افْمَحْ شَفَمَيي فَيُخْبِرَ فَمِي بِمَسْبِحَمِك. 
PSALM 3  :3المزمو 

O Lord, why are they multiplied that afflict 

me? Many rise up against me. Many say unto 

my soul: There is no salvation for him in his 

God. But Thou, O Lord, art my helper, my 

glory, and the lifter up of my head. I cried unto 

the Lord with my voice, and He heard me out 

of His holy mountain. I laid me down and 

slept; I awoke, for the Lord will help me. I will 

not be afraid of ten thousands of people that set 

themselves against me round about. Arise, O 

Lord, save me, O my God, for Thou hast 

smitten all who without cause are mine 

enemies; the teeth of sinners hast Thou broken. 

Salvation is of the Lord, and Thy blessing is 

upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the Lord 

will help me. 

قاموا   ََّ يروََ  نُونَنِي؟  ِّ يُحْ اليِ ينَ  ََُّ رَ  لِماذا  رَبُّ  يا 
و.  ُِ . ََّ يروََ يَّولوََ لِنَفْسي   خَلاصَ لَوُ بِإِلٰ تَلَي 
رأسي.  وَرافِعُ  وَمَجْدِي  ناصِرِي  ن  رَبُّ يا  وأَنْتَ 
جَبَحِ   مِنْ  فََ جابَنِي  صَرَخْتُن  الريبِ   إلى  بِصَوْتِي 
الريبي  يَ  لَأ قُمْتُن  ثُمي  ونِمْتُ  رَقَدْتُ  أنا  قُدْسِو. 
عِ  المُحيطينَ   يَنصُرُنِي. فَلا أَخافُ مِن رِبْواتِ الشي
يا   خَلِ صْنِي  ن  رَبُّ يا  قُمْ   . تلي  المُموازِرِينَ  بين 
باَلًان  يُعادِيني  مَنْ  َُّحي  رَرَبْتَ  فَإِنيكَ  إلُٰين 
وتلى  الخَلاصُ  لِلريبِ   الخَطَ  .   ََ أَسْنا تَ    وَسَحَّْ

 . شَعبِك بَرََ مُك
يَ الريبي يَنْصُرُني.  أَنا رَقَدْتُ وَنِمْتُ ثُمي قُمْتُن لَأ

PSALM 37  :37المزمو 

O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 

fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 

heavily upon me. There is no healing in my 

flesh in the face of Thy wrath; and there is no 

peace in my bones in the face of my sins. For 

mine iniquities are risen higher than my head; 

as a heavy burden have they pressed heavily 

upon me. My bruises are become noisome and 

corrupt in the face of my folly. I have been 

wretched and utterly bowed down until the end; 

بْني.   تُؤَدِ   ََ ِّ بِرِجْ تُوَبِ خْنين و   بِغَضَبِكَ  ن    رَبُّ يا 
يدََ.  تليي  وَمَكينْتَ  ن  فِيي نَشَبَتْ  قد  سُِامَكَ  يَ  فَإِ
سَلامَةالله  وَ   َ ضَبِكَن  وَجْوِ  مِنْ  شِفاءالله  لِجَسَدِي  لَيَْ  
قَدْ   آثامي  يَ  لَأ خَطاياي.  وَجْوِ  مِنْ  تِظامي  في 
. قَدْ  لَتْ تَلَيي تَعالَتْ فَوقَ رَأْسين ََّحِمْح  ثَّيح  قَدْ ثَُّ
شَِّيتُ  جَُالَمي.  قِبَحِ  مِنْ  جِراحاتي  وقاحَتْ  أَنْمَنَتْ 
تابِسًا.  مَشَيْتُ  َُّليوُ  والنيُارَ  الغايَةِن  إلى  وَانْحَنَيْتُ 
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all the day long I went with downcast face. For 

my loins are filled with mocking, and there is 

no healing in my flesh. I am afflicted and 

humbled exceedingly, I have roared from the 

groaning of my heart. O Lord, before Thee is 

all my desire, and my groaning is not hid from 

Thee. My heart is troubled, my strength hath 

failed me; and the light of mine eyes, even this 

is not with me. My friends and my neighbors 

drew nigh over against me and stood, and my 

nearest of kin stood afar off. And they that 

sought after my soul used violence; and they 

that sought evils for me spake vain things, and 

craftinesses all the day long did they meditate. 

But as for me, like a deaf man I heard them not, 

and was as a speechless man that openeth not 

his mouth. And I became as a man that heareth 

not, and that hath in his mouth no reproofs. For 

in Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt 

hearken unto me, O Lord my God. For I said: 

Let never mine enemies rejoice over me; yea, 

when my feet were shaken, those men spake 

boastful words against me. For I am ready for 

scourges, and my sorrow is continually before 

me. For I will declare mine iniquity, and I will 

take heed concerning my sin. But mine 

enemies live and are made stronger than I, and 

they that hated me unjustly are multiplied. 

They that render me evil for good slandered 

me, because I pursued goodness. Forsake me 

not, O Lord my God, depart not from me. Be 

attentive unto my help, O Lord of my salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 

from me. Be attentive unto my help, O Lord of 

my salvation. 

امْمَلأ قَدِ  مَمْنَيي  يَ  شِفاء.    الَأ لِجَسَدِي  وليَ   مَُازِئَ 
قَلْبِي.   دِ  ُُّ تَنَ مِنْ  أَئِنُّ  وََُّنْتُ  ان  جِدًّ وَاتيضَعْتُ  شَِّيتُ 
يَخْفَ  لَمْ  دِي  ُُّ وتَنَ أمامَكَن  َُّليُا  بُغْيَمِي  يَ  إِ ن  يا رَبُّ
وَنُورُ  تِين  قُوي وَفارَقَمْنِي  قَلْبِي  ارْطَرَبَ  قَدِ  تنك. 
تَيْنَيي أَيْضًا لَمْ يَبَِّْ مَعي. أَصْدِقائي وأَقْرِبائي دَنَوْا  
بَعِيدًا.  مِنِ ي  وَقَفَ  وَجِنْسِي  ن  لَدَيي وَوَقَفُوا  مِنِ ي 
لِيَ  وَالمُلْمَمِسُوََ  نَفْسِين  يَطْلُبُوََ  اليِ ينَ  دَنِي  َُ وَأَجْ

النيُ َُولَ  وَُ شُوشًا  حن  َِ بِالْبا تَكَليمُوا  ري  ارِ الشي
دَرَسُوا. أم ا أنا فَكََ صَمي   يَسْمَعُن وََََّ خْرََ    يَفْمَحُ  
 . َ    يَسْمَعُ و  في فَمِوِ تَبْكِيتالله فاه. وصِرْتُ َّإنْسا
لتُن أَنْتَ تَسمَجِيُ  لي يا   ن تَوََّي لَأنِ ي تَلَيْكَن يا رَبُّ
أتدائين   بي  يَشْمَتْ  قُلتُ    لَأنِ ي  وإلُي.  رَبِ ي 
وتِنْدَما زَليتْ قَدَمايَ تَظيمُوا تَلَيي الكَلام. لَأنِ ي أَنا  
ن وَوَجَعِي لَدَيي في َُّحِ  حِين. لَأنِ ي   رْبِ مُسْمَعِد  لِلضي
أَم ا   خَطِي مي.  أَجْحِ  مِنْ  وَأهَمَمُّ  بِإِثْمِين  أُخْبِرُ  أَنا 
اليِ ينَ   ََُّ رَ  وقَدْ  مِنِ ين  أَشَدُّ  وَهُمْ  فََ حياءُن  أتَدائي 

الخَيرِ شَرًّان  يُبْ  بَدَلَ  اليِ ينَ جازَونِي  ظُلْمًان  غِضونَنِي 
يا   مِلْني  ُْ تُ فَلا  لاُ.  الصي ابْمِغائي  بِيْ لأجحِ  مَحَلُوا 
رَبِ ي وَإلُٰي و  تَمَباتَدْ تَنِ ي. أَسْرِعْ إلى مَعُونَمي يا  

 رَبي خَلاصي.
أَسْرِعْ  تَنِ ي.  تَمَباتَدْ  وَإلُٰي و   رَبِ ي  يا  مِلْني  ُْ تُ فَلا 

 إلى مَعُونَمي يا رَبي خَلاصي. 

PSALM 62  :62المزمو 

O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 

My soul hath thirsted for Thee; how often hath 

my flesh longed after Thee in a land barren and 

untrodden and unwatered. So in the sanctuary 

have I appeared before Thee to see Thy power 

and Thy glory. For Thy mercy is better than 

lives; my lips shall praise Thee. So shall I bless 

نَفْسِين  إِلَيكَ  تَطِشَتْ  أَبْمَكِر.  إليكَ  إلُٰي  أَلُله  يا 
وََ يرِ   يية   بَرِ  أَرض   في  جَسَدين  إلَيكَ  وَاشْماقَ 
رْتُ لَكَ في الُّدِْ    َُ مَسلُوََّة  وَتادِمَةِ الماء. هٰك ا ظَ
مِنَ   أَفْضَحُ  رَحْمَمَكَ  يَ  لَأ وَمَجْدََ.  تَكَ  قُوي لُأتايِنَ 
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Thee in my life, and in Thy name will I lift up 

my hands. As with marrow and fatness let my 

soul be filled, and with lips rejoicing shall my 

mouth praise Thee. If I remembered Thee on 

my bed, at the dawn I meditated on Thee. For 

Thou art become my helper; in the shelter of 

Thy wings will I rejoice. My soul hath cleaved 

after Thee; Thy right hand hath been quick to 

help me. But as for these, in vain have they 

sought after my soul; they shall go into the 

nethermost parts of the earth, they shall be 

surrendered unto the edge of the sword; 

portions for foxes shall they be. But the king 

shall be glad in God, everyone shall be praised 

that sweareth by Him; for the mouth of them is 

stopped that speak unjust things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 

become my helper; in the shelter of Thy wings 

will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; 

Thy right hand hath been quick to help me. 

الحَياِ ن وَشَفَمَيي تُسَبِ حانِك. هٰك ا أُبارَُِّكَ في حَياتي  
شَحْم   مِنْ  ََّما  نَفْسِي  فَمَممَلئُ  ن  يَدَي  أَرْفَعُ  وَبِاسْمِكَ 
ذََ رْتُكَ  إذا  فَمي.  يُسَبِ حُكَ  الإبْمُِاجِ  وَبِشِفاهِ  ودَسَمن 
لَأنيكَ   الَأسْحارن  في  بِكَ  هََ ذْتُ  فِراشِين  تلى 
إلْمَصََّتْ  أَسْمَمِر.  جَناحَيكَ  وَبِظِحِ   تَونًا  لِي  صِرْتَ 
اليِ ينَ   أَم ا  يَمِينُك.  تَضَدَتْ  وَإِي ايَ  بِكَن  نَفْسِي 
أسافِحِ   في  فَسَيَدْخُلوََ  لًان  َِ با نَفسي  يَطلُبُوََ 
وَيَكُونُوََ   يوفِن  السُّ أَيدِي  إلى  وَيُدفَعُوََ  الأرضِن 

ُُ َُّحُّ  أَنْصِبَةً لِلَْ عالِ . أَم ا المَلِكُ فيُ  سَرُّ باللهن وَيُممَدَ
المُمَكَلِ مِينَ   أفْواهُ  تْ  سُدي قَدْ  لَأنيوُ  بِوِن  يَحْلِفُ  مَنْ 

 بالظُّلْم. 
تَوْنًان   لِي  صِرْتَ  لَأنيكَ  الَأسْحارِ  في  بِكَ  هََ ذْتُ 
وَبِظِحِ  جَناحَيكَ أَسمَمِر. إلْمَصََّتْ نَفْسِي بِكَن وَإِي ايَ  

 تَضَدَتْ يَمِينُك. 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

Lord, have mercy. (thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

وُِ   وَالرُّ وَاِ بْنِ  لِلآبِ  وََُّحي   .الُّدُ المَجْدُ   ََ او
اهِرِينَ  ن وَإِلى دَهْرِ الدي  َ  آمين.  .أَوا

 )ثلاثاً(  هَلِلوييان هَلِلوييان هَلِلوييان المَجْدُ لَكَ يا ُ.
  يا رَبُّ ارْحَم. )ثلاثاً(

وُِ الُّدُ   .المَجدُ لِلآبِ وا بنِ والر 

PSALM 87  :87المزمو 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication, for filled with evils is my 

soul, and my life unto Hades hath drawn nigh. I 

am counted with them that go down into the 

pit; I am become as a man without help, free 

among the dead, like the bodies of the slain that 

sleep in the grave, whom Thou rememberest no 

more, and they are cut off from Thy hand. They 

اهرين ن وإلى دَهْرِ الدي َِ ََ وَّحي أوا  آمين.  .او
وفي   صَرَخْتُ  النيُارِ  في  خلاصين  إلٰوَ  رَبُّ  يا 
أُذُنَكَ  أَمِحْ  صَلاتين  امَكَ  قُد  فَلْمَدْخُحْ  أمامَكن  اللييحِ 
رُورِ نَفسين وَدَنَتْ  دِ امْمَلَأَتْ مِنَ الشُّ لِبَمِين فََّ ََ إلى 
في  المُنْحَدِرِينَ  مَعَ  حُسِبْتُ  حَياتي.  الجَحيمِ  مِنَ 
ن مَطْرُوحًا   َ  لَيَْ  لَوُ مُعِينالله ن صِرْتُ مِ حَ إنْسا الجُ ِ 
ملى الر اقدِينَ في الُّبُورِن اليِ ينَ  بَينَ الأمْواتِ م حَ الَّ
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laid me in the lowest pit, in darkness and in the 

shadow of death. Against me is Thine anger 

made strong, and all Thy billows hast Thou 

brought upon me. Thou hast removed my 

friends afar from me; they have made me an 

abomination unto themselves. I have been 

delivered up, and have not come forth; mine 

eyes are grown weak from poverty. I have cried 

unto Thee, O Lord, the whole day long; I have 

stretched out my hands unto Thee. Nay, for the 

dead wilt Thou work wonders? Or shall 

physicians raise them up that they may give 

thanks unto Thee? Nay, shall any in the grave 

tell of Thy mercy, and of Thy truth in that 

destruction? Nay, shall Thy wonders be known 

in that darkness, and Thy righteousness in that 

land that is forgotten? But as for me, unto 

Thee, O Lord, have I cried; and in the morning 

shall my prayer come before Thee. Wherefore, 

O Lord, dost Thou cast off my soul and turnest 

Thy face away from me? A poor man am I, and 

in troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to distress. 

Thy furies have passed upon me, and Thy 

terrors have sorely troubled me. They came 

round about me like water, all the day long 

they compassed me about together. Thou hast 

removed afar from me friend and neighbor, and 

mine acquaintances because of my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication. 

. جَعَلُوني   صَوَ ََ مُّْ تَْ ُ رُهُمْ أَيضًان وَهُمْ مِنْ يَدِ   
المَوْتِ  ظُلُماتِ  في  افِلِينن  الس  أَسْفَحِ  جُ ِ   في 
أهَْوالِكَ  وَجَمِيعُ  َ ضَبُكَن  اسْمََّري  تَلَيي  وَظِلالِو. 
مْ  ُُ لَ جَعَلُونِي  مَعارِفِين  تَنِ ي  أَبْعَدْتَ   . تَلَي  تَُا  أَجَّْ
رَعُفَما   وَتَينايَ  خَرَجْتُن  وَما  أُسلِمْتُ  قَدْ  رَجاسَةً. 
َُّليوُ   النيُارَ  ن  رَبُّ يا  إليكَن  صَرَخْتُ  المَسيَنةِ.  مِنَ 
تَصنَعُ   لِلَأمواتِ  أَلَعَليكَ   . يَدَي  بَسَطْتُ  وإليكَ 
مْن فَيَعمرِفُوََ لَك؟ هَحْ   ُُ ب اءُ يُِ يمُونَ َِ العَجائَِ ؟ أَمِ الَأ

رُ أَحَدالله في الّبرِ  َِ بحِّ كَ؟   يُحَدِ  بِرَحمَمِكَن وفي الُلا
هح تُعرَفُ في الظُّلمَةِ تَجائِبُكَن وَتَدلُكَ في أَرض  
في   فَمَبْلُغُكَ  صَرَخْتُ  ن  رَبُّ يا  إليْكَن  وأنا  مَنْسِيية؟ 
نَفْسي  صِي  تُّْ ن  رَبُّ يا  لِماذان  صَلاتي.  الغَداِ  
مُنُ   ّاءِ  الشي أنان وفي  فَِّيرالله  تَنِ ي؟  كَ  َُ وَجْ وَتَصْرِفُ 
تَلَيي   وَتَحَييرْت.  اتيضَعْتُ  ارْتَفَعْتُ  وحينَ  شَبابين 
بي   ََتْ  أحا أَزْتَجَمْنِي.  ِّتاتُك  وَمُفْ ن  ََ رِجُّْ جازَ 
تَنِ ي   أَبْعَدْتَ  مَعًا.  اْ مَنفَمْنِي  َُّليوُ  والنيُارَ   الماءِن 

ّاء.  دِيَِّ وَالَّرِيَ  وَمَعارِفِي مِنَ الشي  الصي
وفي   صَرَخْتُ  النيُارِ  في  خَلاصين  إلٰوَ  رَبُّ  يا 
أُذُنَكَ  أَمِحْ  صَلاتين  امَكَ  قُد  فَلْمَدْخُحْ  أمامَكن  اللييحِ 

لِبَمِي.  ََ  إلى 
PSALM 102  :102المزمو 

Bless the Lord, O my soul, and all that is 

within me bless His holy name. Bless the Lord, 

O my soul, and forget not all that He hath done 

for thee, Who is gracious unto all thine 

iniquities, Who healeth all thine infirmities, 

Who redeemeth thy life from corruption, Who 

crowneth thee with mercy and compassion, 

Who fulfilleth thy desire with good things; thy 

youth shall be renewed as the eagle’s. The Lord 

داخِلي  في  ما  جَمِيعَ  وَيا  ن  الريبي نَفسي  يا  بارَِّي 
تَنسَيْ  و   ن  الريبي نَفسي  يا  بارَِّي  الُّدُّو .  اسْمَوُ 
الي ي   آثامِكن  جَمِيعَ  يَغفِرُ  الي ي  مُكافَآتِو.  جَمِيعَ 
الفَسادِ  مِنَ  ي  يُنَجِ  الي ي  أَمْرارِكِن  جَميعَ  يَشْفي 
يُشْبِعُ  ال  ي  وَالريأْفةن  بالريحمَةِ  يُكَلِ لُكِ  الي ي  حياتَكِن 
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performeth deeds of mercy, and executeth 

judgment for all them that are wronged. He 

hath made His ways known unto Moses, unto 

the sons of Israel the things that He hath willed. 

Compassionate and merciful is the Lord, long-

suffering and plenteous in mercy; not unto the 

end will He be angered; neither unto eternity 

will He be wroth. Not according to our 

iniquities hath He dealt with us, neither 

according to our sins hath He rewarded us. For 

according to the height of heaven from the 

earth, the Lord hath made His mercy to prevail 

over them that fear Him. As far as the east is 

from the west, so far hath He removed our 

iniquities from us. Like as a father hath 

compassion upon his sons, so hath the Lord had 

compassion upon them that fear Him; for He 

knoweth whereof we are made, He hath 

remembered that we are dust. As for man, his 

days are as the grass; as a flower of the field, so 

shall he blossom forth. For when the wind is 

passed over it, then it shall be gone, and no 

longer will it know the place thereof. But the 

mercy of the Lord is from eternity, even unto 

eternity, upon them that fear Him. And His 

righteousness is upon sons of sons, upon them 

that keep His testament and remember His 

commandments to do them. The Lord in 

heaven hath prepared His throne, and His 

kingdom ruleth over all. Bless the Lord, all ye 

His angels, mighty in strength, that perform His 

word, to hear the voice of His words. Bless the 

Lord, all ye His hosts, His ministers that do His 

will. Bless the Lord, all ye His works, in every 

place of His dominion. Bless the Lord, O my 

soul. 

In every place of His dominion, bless the Lord, 

O my soul. 

الريبُّ   شَبابُكِ.  ََّالنيسرِ  دُ  فَيَمَجَدي واتِكِن  َُ شَ بالخَيْراتِ 
صانِعُ الريحَماتِ والَّضاءِ لِجَميعِ المَظْلومين. تَريفَ 
رَحِيمالله   الريبُّ  مَشِي اتِو.  إِسْرائيحَ  وَبَنِي  َُرُقَوُن  مُوسى 
إلى  لَيَْ   الريحْمَةن  وَََِّ يرُ  الَأناِ   وِيحُ  ََ ن  وَرَؤُوفالله
تلى   يَحِّْد.    هرِ  الدي إلى  و   يَسْخَطُن  الإنِّْضاءِ 
حَسِْ  آثامِنَا صَنَعَ مَعَنان و  تلى حَسِْ  خَطايانا  
الأرضن  تَنِ  ماءِ  السي ارْتِفاعِ  دارِ  بِمِّْ لَأنيوُ  جَازانا. 
دارِ بُعْدِ  قَو ى الريبُّ رَحْمَمَوُ تلى اليِ ينَ يَميُّونَوُن وَبِمِّْ

المَغْرِبِ أَبْعَدَ تَن ا سَيِ  اتِنا. ََّما يَمَرَأيفُ   المَشْرِقِ مِنَ 
تَرَفَ  لَأنيوُ  بِخائفيون  الريبُّ  يَمَرَأيفُ  بِالبَنِينَن  الَأبُ 
ََّالعُشِْ    َُ الإنْسا نَحْنُ.  تُرابالله  أَنينا  وَذََ رَ  جَبْلَمَنا 
ّْهِرن لَأنيوُ إذا هَبيتْ فيوِ  أَي امُوُ وََََّّهرِ الحَّحِ َّ لكَ يُ
أم ا  مَورِعُو.  أيضًا  يُعرَفُ  و   يَ بُتُ  ليَ   يحُ  الرِ 
تلى   هرِ  الدي وإلى  هْرِن  الدي مُنُ   يَ  ُِ فَ الريبِ   رَحمَةُ 
الحافِظِينَ   البَنِينَ  أَبْناءِ  تلى  وَتَدْلُوُ  يَميُّونَوُن  ال ِ ينَ 
هَييَ   الريبُّ  لِيَصْنَعُوها.  وَصاياهُ  وَال  اِ رِينَ  دَهُ  ُْ تَ

الجَميع. تَرْشَوُ  تلى  تَسُودُ  وَمَملَكَمُوُ  ماءِن  السي في   
بُِّوي  ن   المُّمَدِرِينَ  مَلائِكَمِوِن  جَمِيعَ  يا  الريبي  بارَُِّوا 
بارَِّوا  ََّلامِوِ.  صَوْتِ  سَماعِ  تِنْدَ  بِيَلِمَمِوِ  العامِلِينَ 
إرادَتَوُ.  العامِلينَ  امَوُ  خُد  يا  قُو اتِوِن  جَمِيعَ  يا  الريبي 
مَورِعِ  َُّح   في  أتَمالِوِن  جَمِيعَ  يا  الريبي  بارَُِّوا 

 ّ.سِيادَتِو. بارَِّي يا نَفْسي الريب
.  في َُّحِ  مَورِعِ سِيادَتِو. بارَِّي يا نفسي الريب 

PSALM 142  :142المزمو 

O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me in 

Thy righteousness. And enter not into judgment 

with Thy servant, for in Thy sight shall no man 

لبَمِي.  َِ يا رَبُّ اسمَمِعْ صَلاتين وَأَنْصِتْ بِحَِّ كَ إلى 
عَ  ةِ ماااَ دخُحْ فاااي المُحاَ ماااَ دلِكَن و  تاااَ إسااامَجِْ  لاااي بِعاااَ
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living be justified. For the enemy hath 

persecuted my soul; he hath humbled my life 

down to the earth. He hath sat me in darkness 

as those that have been long dead, and my 

spirit within me is become despondent; within 

me my heart is troubled. I remembered days of 

old, I meditated on all Thy works, I pondered 

on the creations of Thy hands. I stretched forth 

my hands unto Thee; my soul thirsteth after 

Thee like a waterless land. Quickly hear me, O 

Lord; my spirit hath fainted away. Turn not 

Thy face away from me, lest I be like unto 

them that go down into the pit. Cause me to 

hear Thy mercy in the morning; for in Thee 

have I put my hope. Cause me to know, O 

Lord, the way wherein I should walk; for unto 

Thee have I lifted up my soul. Rescue me from 

mine enemies, O Lord; unto Thee have I fled 

for refuge. Teach me to do Thy will, for Thou 

art my God. Thy good Spirit shall lead me in 

the land of uprightness; for Thy name’s sake, O 

Lord, shalt Thou quicken me. In Thy 

righteousness shalt Thou bring my soul out of 

affliction, and in Thy mercy shalt Thou utterly 

destroy mine enemies. And Thou shalt cut off 

all them that afflict my soul, for I am Thy 

servant. 

كَ  ى أَماماَ دُوي  أيُّ تَبدَِن فإِنيو لَنْ يَمََّ ا  يَ العاَ . لَأ ي  حاَ
دَ نفسااااااين وَأَذَلي إلااااااى الأرضِ حَياااااااتين  َُ طَ دِ ارااااااْ قاااااَ
هْرن  ُ  الااادي وْتى مُناااْ حَ الماااَ نِي فاااي الظُلُمااااتِ مِ اااْ وَأَجلَساااَ
ي فاااااي داخِلاااااي.  طرَبَ قَلْباااااِ جِرَتْ رُوحاااااي واراااااْ فَضاااااَ
كَن  حِ  أتَمالاااِ َ ذْتُ فاااي َّاااُ دِيماااة. هاااَ امَ الَّ َ  يرتُ الأيااا  تاااَ
دَيي إلياااااكَ  طْتُ ياااااَ دَيْك. بَساااااَ نائِعِ ياااااَ تُ فاااااي صاااااَ لاااااْ وَتََ مي
وَنَفْسِي لكَ َََّ رْض    تُمطَر. أَسْرِعْ فَاسْمَجِْ  لِي يا 
ين  كَ تَناااِ  رِفْ وَجُْاااَ تْ رُوحاااي.   تَصاااْ دْ فَنِياااَ ن فَّاااَ رَبُّ

. إِجْعَلناااي فاااي ال داِ  فَُ شاااابِوَ الُاااابِطِينَ فاااي الجاااُ   غاااَ
فْناااي ياااا  تُ. تَرِ  لاااْ كَن فاااإنِ ي تَلَياااكَ تَوََّي مَمِعًا رَحْمَماااَ مُساااْ
تُ  إِنِ ي إلياااكَ رَفَعاااْ رَبُّ الطيرياااَِّ الاااي ي أَسااالُكُ فياااوِن فاااَ
ْ تُ  إِنِ ي قاد لَجاَ ن فاَ ْ ني مان أتادائي ياا رَبُّ نَفسي. أَنّْاِ
َْ أتَمَحَ مَرْراتَكَن لَأنيكَ أنتَ إلُي.  إلَيْك. تَلِ مْني أَ
نْ  مَِ يمة. ماااِ دِيني فاااي أَرض  مُساااْ الِحُ يَُاااْ كَ الصااا  رُوحاااُ
نَ  دلِكَ تُخااارِجُ ماااِ ن تُحْيِيناااي. بِعاااَ مِكَن ياااا رَبُّ حِ اساااْ أَجاااْ
كُ  حُ أتَاادائين وَتُُلااِ كَ تَسمَْ صااِ َِّ نَفسااين وَبِرَحمَمااِ الحااُ

نُوََ نفسي لَأنيي أنا تبدَُ.  جَمِيعَ اليِ ينَ يُحِّ
Hearken unto me, O Lord, in Thy righteousness 

and enter not into judgment with Thy servant. 

(twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

مَعَ   المُحاَ مَةِ  في  تدخحْ  و   بِعَدْلِكَن  لي  إسمجْ  
تَين(  . )مر  ََ  تبدِ

ديني في أرْض  مُسْمَ يمة . ُْ  روحُكَ الصالِحُ يَ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

وُِ الُّدُ  َ     .المَجدُ لِلآبِ وا بنِ والر  ََ وََُّحي أَوا او
اهِرينَ   آمين. .وَإلى دَهرِ الد 

 )ثلاثاً(  هَلِلوييان هَلِلوييان هَلِلوييان المَجدُ لَكَ يا ُ.
نا وَرَجاءَنا  َُ  .لَكالمَجدُ يا إلَ

THE GREAT LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الكُبرى 
Priest: In peace, let us pray to the Lord.  :بِسَلام  إلى الريبِ  نَطْلُ .الكاهن 
Choir: Lord, have mercy. (use this response يا رَبُّ ارْحَم. :ةالجوق )لْبة َِ  )تُعادُ بعدَ َُّحِ  
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until noted below) 

Priest: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 
لاصِ الكاهن:   لامِ اليِ ي مِنَ العُلاى وَخاَ مِنْ أَجْحِ السي

 نُفُوسِنان إِلى الريبِ  نَطْلُ .
Priest: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and the 

union of all, let us pray to the Lord. 

نِ ثَباااتِ الكاااهن:  حِ  العااالَمن وَحُسااْ لامِ َّااُ حِ سااَ نْ أَجااْ مااِ
سااااةن وَاتِ حااااادِ الجَمِيااااعن إِلااااى الااااريبِ   ُِ المَُّدي َ نااااائِِ  

 نَطْلُ .
Priest: For this holy house and those who with 

faith, reverence and fear of God enter therein, 

let us pray to the Lord. 

ِ ينَ الكاااااهن:  دي ن وَالااااي حِ هاااا ا البَيااااتِ المُّااااَ نْ أَجااااْ مااااِ
وْفِ ُن إِلاااى الاااريبِ   َ  وَوَرَع  وَخاااَ دْخُلُوََ إِلَياااوِ بِإِيْماااا ياااَ

 نَطْلُ .
Priest: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the 

people, let us pray to the Lord. 

ورَئايِ  مِنْ أَجْحِ أبينا ومِمْروبوليمنا )فلاَ(  الكاهن:  
لاَ(ن  نَمِنااااا )فااااُ َُ ريمينَن والشَمامِسااااةن َ  ةِ الْمُكااااَ نااااَ َُ والكَ

عِْ ن إلاااى  امِ المَسااايحِن وجَمياااعِ الإْ لياااروِ  والشاااي د  خاااُ
 الريبِ  نَطْلُ .

Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 

ي : الكاااهن مْ فااِ ُِ ؤَازَرَتِ دِ وَمااُ امِ هاا ا البَلااَ حِ حُكاا  نْ أَجااْ مااِ
ن إِلى الريبِ  نَطْلُ .  ُ حِ  تَمَح  صالِح 

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell therein, 

let us pray to the Lord. 

َِ الكاااااهن:  دُ ةن وَجَمِيااااعِ المااااُ حِ هااااِ هِ المَدِينااااَ نْ أَجااااْ مااااِ
اِ نِينَ فِيُااااااان إِلااااااى الااااااريبِ   ؤْمِنِينَ الساااااا  رىن وَالمااااااُ وَالّااااااُ

 نَطْلُ .
Priest: For healthful seasons, abundance of the 

fruits of the earth and peaceful times, let us 

pray to the Lord. 

ِ  ثِمااارِ الكاااهن:  ةِن وَخِصااْ دالِ الَأهْوِيااَ حِ اتْمااِ نْ أَجااْ مااِ
 الَأرْضِ وَأَوْقات  سَلامِيية ن إِلى الريبِ  نَطْلُ .

Priest: For travelers by sea, by land and by air, 

the sick, the suffering, the captive, and for their 

salvation, let us pray to the Lord. 

رِ  الكاااااهن:  رِ وَالبااااَ ي البَحااااْ حِ المُسااااافِرِينَ فااااِ نْ أَجااااْ مااااِ
مْن  ُِ ن وَالمَرْرى والمُم لِ مِين وَالَأسْرىن وَخَلاصاِ وَالجَوِ 

 إِلى الريبِ  نَطْلُ .
Priest: For our deliverance from all tribulation, 

wrath, danger and necessity, let us pray to the 

Lord. 

يِّ  وََ ضااَ   الكاااهن:  حِ  رااِ نْ َّااُ حِ نَجاتِنااا مااِ نْ أَجااْ مااِ
 وَخَطَر  وَشِدي   إِلى الريبِ  نَطْلُ .

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
ُُ  الكااااااهن:   مْ واحفَظْناااااا ياااااا  صْ وارْحاااااَ دْ وَخَلاااااِ  أتُْضاااااُ

 بِنِعْمَمِكَ. 
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

ةَ الكاااهن:  اهِرََ  الفائِّااَ ةِ الطاا  ةَ الَّداسااَ دَ ذَِّْرِنااا الكُلِ يااي بَعااْ
ائِمَةَ البَمُولِييةِ  البَرَ اتِ المَجِيد ن سَيِ دَتَنا والِدََ  الِإلوِ الد 
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the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 
نا  نا وَبَعْضااُ وْدِعْ أَنْفُسااَ ينن لِنااُ يسااِ عَ جَمِيااعِ الِّدِ  رْيَمَن مااَ مااَ

 بَعْضاً وََُّحي حَياتِنا لِلْمَسِيحِ الِإلو.
Choir: To Thee, O Lord. :الجوقة .  لَكَ يا رَب 
Priest: For unto thee are due all glory, honor 

and worship, to the Father and to the Son and 

to the Holy Spirit, now and ever, and unto ages 

of ages. 

جُودن   الكاهن: رام  وَساُ لَأنيوُ يَنْبَغِي لَكَ َُّحُّ تَمْجِياد  وَإِ اْ
  َ حي أَوا ََ وََّاااُ دُ ن او وُُ الّاااُ نُ وَالااارُّ أَيُُّاااا اوبُ وَاِ باااْ

اهِرِين.  وَإِلى دَهْرِ الد 
Choir: Amen. :آمين. الجوقة 

“GOD IS THE LORD” IN TONE ONE "  " لباللحنِ الله الرَّبُّ  الأوَّ

Choir: God is the Lord and hath appeared unto 

us. Blessed is He that cometh in the Name of 

the Lord.  (Repeat after verses) 

مِ الجوقااة اَلله اوتااي باسااْ رَ لنااان مُبااارَ ُُ الااريبُّ ظَُااَ  : 
.  (بعد الإسميخونات تعاد)  الريب 

1. O give thanks unto the Lord, and call upon 

His holy Name. 
 إتْمَرِفوا لِلْريبِ  وادْتوا باسْمِوِ الُّد و . -1

2.  All nations compassed me about, but in the 

Name of the Lord will I destroy them. 
م.  -2 ُُ رْتُ َُ  َّحُّ الُأمَمِ أحاَوا بي وباسْمِ الريبِ  قَ

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in 

our eyes. 
 .هََ ه وَهيَ تَجِيبةالله فِي أتَْيُنِنَا تْ مِنْ قِبَحِ الريبِ  ََّانَ   -3

APOLYTIKION OF LAZARUS 

SATURDAY IN TONE ONE  ول الأ  باللحنِ  سبت لعاز: أبوليتيكيون 

In confirming the common Resurrection, O 

Christ God, Thou didst raise up Lazarus from 

the dead before Thy Passion. Wherefore, we 

also, like the children, bearing the symbols of 

victory, cry to Thee, the Vanquisher of death: 

Hosanna in the highest; blessed is He that 

cometh in the Name of the Lord. 

يحُ  يْنِ  أيُُّااااا المَسااااِ نْ بااااَ ازَرَ مااااِ تَ لَعااااَ ا أقَمااااْ الإلااااون لَماااا 
ة. لااِ لِكَ  ةَ العامااي تَ الِ يامااَ ّااْ كَن حَيّ حَ آ مااِ الأمااوَاتِ قَبااْ
رِن  ةِ والظيفااَ اتِ الغَلَبااَ حُ تَلَامااَ فااالن نَحْمااِ َْ نُ ََّالَأ وَنَحااْ
نا فااااي  وْت: أوصااااَ َ  المااااَ ََ يااااا  الااااِ وَ صااااارِخينَ نَحااااْ

. اَلله اوتِي باسْمِ الريب   الأتَالين مُبَارَ
APOLYTIKION OF LAZARUS 

SATURDAY IN TONE ONE  ول الأ  باللحنِ  سبت لعاز: أبوليتيكيون 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

In confirming the common Resurrection, O 

Christ God, Thou didst raise up Lazarus from 

the dead before Thy Passion. Wherefore, we 

also, like the children, bearing the symbols of 

victory, cry to Thee, the Vanquisher of death: 

Hosanna in the highest; blessed is He that 

cometh in the Name of the Lord. 

 .الُّدُ  المَجدُ للآبِ وا بنِ والروُِ 
يْنِ أيُّ  نْ بااااَ ازَرَ مااااِ تَ لَعااااَ ا أقَمااااْ يحُ الإلااااون لَماااا  ُااااا المَسااااِ

ة. لااِ لِكَ  ةَ العامااي تَ الِ يامااَ ّااْ كَن حَيّ حَ آ مااِ الأمااوَاتِ قَبااْ
رِن  ةِ والظيفااَ اتِ الغَلَبااَ حُ تَلَامااَ فااالن نَحْمااِ َْ نُ ََّالَأ وَنَحااْ
نا فااااي  وْت: أوصااااَ َ  المااااَ ََ يااااا  الااااِ وَ صااااارِخينَ نَحااااْ

. اَلله اوتِي باسْمِ الريب   الأتَالين مُبَارَ
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APOLYTIKION OF PALM SUNDAY 

IN TONE FOUR  الرابع  باللحنِ أحد الشعانين   أبوليتيكيون 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

As by baptism we were buried with Thee, O 

Christ our God, so by Thy Resurrection we 

were deemed worthy of immortal life; and 

praising Thee, we cry: Hosanna in the highest; 

blessed is He that cometh in the Name of the 

Lord. 

َ  وإلى دهرِ الداهرينَ  ََ وَّحي أوا  آمين. .او
ةِن  كَ بالمَعمُودِيااااَ ا مَعااااَ ا دُفِنااااي يحُ الإلااااوُن لَماااا  أيُُّااااا المَسااااِ
بِ حُكَ  نَحْنُ نُسااااَ دَ . فااااَ اَ  الخالااااِ كَ الحَيااااَ مَ هَلْنا بِِ يَامَمااااِ اسااااْ
مِ  ي باساااْ اَلله اوتااِ ارَ الِين مُبااَ نا فااي الأتاااَ هاااتِفِين: أوصااَ

.  الريب 

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the might, and Thine is the 

kingdom, and the power and the glory: of the 

Father, and of the Son, and of the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

 : أيْضاً وأيْضاً بِسَلام  إلى الريبِ  نَطْلُ . الكاهن
 : يا ربُّ ارْحَمْ. الجوق 
ُُ  الكاهن يا  واحْفَظْنا  وارْحَمْ  وَخَلِ صْ  أتُْضُدْ   :

 بِنِعْمَمِكَ.
 : يا ربُّ ارْحَمْ. الجوق 
ةَ  الكاهن : بعدَ ذَِّْرِنا الكُلِ ييةَ الَّداسةِن الطاهِرََ ن الفائَِّ

البَرَ اتِ المَجيد ن سَيِ دَتَنا والِدَ  الإلوِ الدائِمَةَ البَمولييةِ 
وبَعْضُنا   أنْفُسَنا  لِنودِعْ  يسينن  الِّدِ  جَميعِ  مَعَ  مَرْيَمَ 

 بَعْضاً وََُّحي حَياتِنا لِلْمَسيحِ الإلو.
.  :الجوق   لكَ يا رَب 
العِ  الكاهن: لكَ  يَ  والمَجْدَ لأ والُّويَ   المُلْكَ  ولكَ  يَّ  

  َ أوا وَّحي   ََ او الُّدُُ ن  والروُُ  والإبنُ  اوبُ  أيُُّا 
 وإلى دهرِ الداهرين. 

 : آمين. الجوق 

• NOTE: The hymns of the kathismata and the hymns after the Polyeleos may be plainly read or chanted at 

the discretion of the pastor. 
KATHISMATA HYMNS OF THE FEAST  كاثِسماطاتُ العيد ترانيم 

First Kathisma Hymns in Tone Four 

(**Joseph was amazed—hard chromatic**) 

 باللحن الرابع   الكاثِسما الأولىترانيم 
 **)إنَّ يوسُفَ الخَطيب (**

Cleansed within in mind and soul, * now like 

the children let us praise * Christ with longing 

and with faith, * and holding branches, let us 

shout * unto the Master: Most blessed art Thou, 

O Savior, * that comest in the world * to save 

   َ بإيما يِ دَ  السي المَسيحَ  نُسَبِ حِ  ن  َِ بالَأْ صا هَلُمي 
إليوِ  مِفْ  ُْ ونَ لي اًن  تَّْ النُفُوَ   رِينَ   ُِ مُطَ  الأَفالِن 
مَنْ   يا  مُخَلِ صُن  يا  أنْتَ  اَلله  مُبارَ تَظيم :  بِصَوْت  
وافى إلى العالَمِن وصارَ آدَماً جَديداًن روحانِي اًن ََّما  
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Adam’s stock * from the ancient curse, * 

Thyself now spiritually * having become the 

new Adam, * O Friend of man, as seemed good 

to Thee. * To Thee be glory, O Word, Who 

workest * all things unto our profit. 

الكُحي  ودَبيرَ  الأولىن  اللعْنَةِ  مِنَ  آدَمَ  لِيُنَِّْ   ارْتَضىن 
البَشَرَ  المُحِ ُّ  الكَلِمَةُ  أيُُّا  المُوافِِِّن  المَجْدُ إلى  ن 

 لكَ. 

(**On this day Thou hast appeared**) (** قَدْ ظَهَرْتَ هذا اليوم** ) 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Lazarus the four days dead, * Thou, Lord, didst 

raise up * from the very sepulcher, * teaching 

all men to cry to Thee, * with palms and 

branches in fervent faith: * Blessed art Thou 

that dost come in the Name of the Lord. 

   َ ََ وَّحي أوا ُّدُ . او المَجْدُ لِلآبِ وا بْنِ والروُِ ال
 وإلى دهرِ الداهرين. آمين.

مِنَ  أي ام ن  أرْبَعَةِ  بَعْدَ  لَعازَرَن  أَقَمْتَ  إنيكَ  ن  ربُّ يا 
بِسُعُف   إليْكَ  مِفوا  ُْ يَ  َْ أ الكُحي  وتَليمْتَ  برِن  الَّ

اَلله أنْتَ أيُُّا اوتي.  : مُبارَ  َ  وأْ صا

Second Kathisma Hymns in Tone Four 

(**Joseph was amazed—hard chromatic**) 

 ابع باللحن الر   الكاثِسما الثانيةترانيم 
 **)إنَّ يوسُفَ الخَطيب (**

Thou dost mystically shed tears * over Thy 

friend, O Christ our God, * and the mortal 

Lazarus * Thou dost awaken from the dead, * 

in him displaying the goodness of Thy 

compassion * in Thy great love for man; * and 

when the multitudes * of the little babes * 

learned Thou wast present there, * then holding 

palm-branches they came forth * this day to 

meet Thee, while crying out: * Hosanna, 

blessed art Thou, for Thou comest * to save the 

whole world, O Savior. 

يية ن  رِ  ة  ساااِ تَن بِحالاااَ دْ ذَرَفاااْ صُن لَّاااَ أيُُّاااا المَسااايحُ المُخَلاااِ 
وُ  ريحِ مَيْماااًن وأقَمْمااَ ديِّكَ لَعااازَرَ الطااي دُموتاااً تلااى صااَ
وَدي    فاقَكَ بِمااَ وِ إشااْ تَ بااِ نْ بااينِ الأمااواتِن الاا ي أتْلَنااْ مااِ
ن  ََ ورَ فااااالِ حُضااااُ َْ حُ الأ تْ مَحافااااِ ا تَرَفااااَ رِ. ولماااا  لِلْبشااااَ
عُفاً هااااتِفينَ إلياااكَ:  مْ ساااُ ُِ دي خَرَجاااوا الياااومَ حااااملينَ بَِ ياااْ

اَلله أنْتَ يا مَنْ أَتَيْتَ لِمُخَلِ صَ العالَم.  أوصَن ان مُبارَ

In Tone One (**While Gabriel was saying**)   الحَجَرُ بِخَتْمٍ خَتَمَهُ اليهود(**باللحن الأول(** 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Ye peoples and ye nations, with one accord 

sing praises, * for the King of Angels is 

mounted upon a colt and cometh; * for He doth 

now purpose, by the Cross, * to trample down 

the foe with mighty strength. * For this cause, 

the children also, while holding palms, * cry 

out with the hymn of vict’ry: * Glory to Thee, 

the Victor Who is come. * Glory to Thee, O 

Savior Christ. * Glory to Thee, our only 

blessed God. 

   َ ََ وَّحي أوا ُّدُ . او المَجْدُ لِلآبِ وا بْنِ والروُِ ال
 وإلى دهرِ الداهرين. آمين.

يَ  واتِن لأ بِ حوا باتِ فااقِ الأصاْ مُ ساَ عوبُ والأماَ أيُُّا الشُّ
واًن وأتاااااى باخْمِياااااارِهِ  ََ تَفاااااْ َ  او كَ المَلائكاااااةِ رَ اااااِ مَلاااااِ
دِر. لااِ لِكَ  وُ مُّمااَ ليِ ن بِمااا أنااي داءَ بالصااي عَ الأتااْ ليُخْضااِ
كَ  دُ لااَ بيحاً هاااتِفين: المَجااْ عَفِ تَسااْ َُ بالسااي دُ الفِمْيااا يُنْشااِ
ناااا  َُ كَ ياااا إل دُ لاااَ صُن المَجاااْ أيُُّاااا المَسااايحُ الإلاااوُ المُخَلاااِ 

ََ وَحْدَه.  المُبارَ
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THE POLYELEOS IN TONE ONE 

(ABRIDGED) 
ل  البوليئليون   باللحنِ الأوَّ

1. O ye servants praise the Lord. Alleluia. 1.  ِ يا تبيدَ الريب.  هَلِلوييا. ن سَبِ حوا الريب 
2. Praise ye the Name of the Lord, O ye 

servants of the Lord. Alleluia. 
2.  . بِ حوا ياااااا تبيااااادَ الاااااريب  ن ساااااَ مَ الاااااريبِ  بِ حوا اساااااْ ساااااَ

 هَلِلوييا.
3. Ye that stand in the house of the Lord, in 

the courts of the house of our God. 

Alleluia. 

ناا.  .3 ُِ تِ إلَ ن وفاي دِياارِ بَياْ الواقِفينَ في بَيْتِ الاريبِ 
 .هَلِلوييا

4. Praise ye the Lord, for the Lord is good. 

Chant unto His Name, for it is good. 

Alleluia. 

مِوِ  .4 يَ الااريبي صااالِحاللهن أَشاايدوا  سااْ بِ حوا الااريبي فااإ سااَ
 فإنيوُ لَ ي الله. هَلِلوييا.

5. For the Lord hath chosen Jacob unto 

Himself, Israel for His own possession. 

Alleluia. 

يَ الريبي قَدِ اخْمارَ لَوُ يَعّْاوبَن إخْماارَ إسارائيحَ  .5 فإ
ةً لَوُن هللوييا.  خاصي

6. For I know that the Lord is great and that 

our Lord is above all gods. Alleluia. 
وْقَ  .6 يِ دَنا فااااَ يَ سااااَ يَ الااااريبي تَظاااايمالله وأ تُ أ لّاااادْ تَلِمااااْ

 جَميعِ اولُة. هَلِلوييا.
7. All that the Lord hath willed He hath done, 

in Heaven and on the earth, in the seas and 

in the abysses. Alleluia. 

ماواتِ  .7 نَعَوُن فاااااي الساااااي  اااااحُّ ماااااا شااااااءَ الاااااربُّ صاااااَ
 والأرْضن في البِحارِ وجميعِ اللُجَج. هَلِلوييا.

8. Bringing clouds up from the uttermost 

parts of the earth, lightnings for the rain 

hath He made. Alleluia. 

دِرُ  .8 نْ أقْصااااى الأرْضِن ويُحااااْ حَُ  مااااِ ئُ السااااُّ يُنْشااااِ
 البُروقَ لِلْمَطَرِ. هَلِلوييا.

9. He bringeth winds out of His treasuries; He 

smote the first-born of Egypt, from man 

unto beast.  Alleluia. 

ارَ  .9 رَبَ أَبْكااَ ِ ي رااَ وِ. الااي نْ خََّائِنااِ يحِ مااِ رِجُ الاارِ  الْمُخااْ
ائِمِ. هَلِلوييا. َُ  مِصْرَ مِنَ النياِ  إِلَى الْبَ

10. He sent forth many signs and marvels in 

the midst of thee, O Egypt, on Pharaoh and 

on all his servants. Alleluia. 

وأرْسَحَ آيات  وتَجائَِ  في وَسَطِكِ يا مِصْرُن  .10
ََ وتلى جَميعِ تَبيدِهِ. هَلِلوييا.  تلى فِرْتَوْ

11. He smote many nations and slew many 

kings. Alleluia. 
حَ مُلوَّااااً  .11 رَبَ أُمَمااااً ََّ يااارًَ ن وقَماااَ هاااوَ الااا ي راااَ

مَدِرين. هَلِلوييا.  مُّْ
12. For the Lord will judge His people, and 

because of His servants shall He be 

comforted. Alleluia. 

فُِِّ. .12 ى تَبِيادِهِ يُشاْ عْبَوُن وَتَلاَ يَ الريبي يَدِينُ شاَ  لَأ
 هَلِلوييا.

13. Ye that fear the Lord, bless ye the Lord. 

Blessed is the Lord out of Sion, Who 

dwelleth in Jerusalem. Alleluia. 

اَلله الااريبُّ  .13 ارَ . مُباَ ارَُِّوا الاريبي ن باَ ائِفِي الاريبِ  ا خاَ ياَ
اِ نُ فِي أُورُشَلِيمَ.  ن السي ََ يَوْ ُْ  هَلِلوييا.مِنْ صِ

Glory to the Father, and to the Son, and to the   ُِدُ المَجْدُ للآبِ والإبنِ والارو َ    .الّاُ حي أوا ََ وَّاُ او
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Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 
 وإلى دهرِ الداهرين. آمين. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee. 

 (ثلاثاً هَلِلوييان هَلِلوييان هَلِلوييا المَجْدُ لَكَ يا ُ. )
نا ورجاءَنا لكَ المَجْد. َُ  يا إل

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For blessed is Thy Name, and glorified 

is Thy kingdom: of the Father, and of the Son, 

and of the Holy Spirit; now and ever, and unto 

ages of ages. 

Choir: Amen. 

 : أيْضاً وأيْضاً بِسَلام  إلى الريبِ  نَطْلُ . الكاهن
 : يا ربُّ ارْحَمْ. الجوق 
ُُ  الكاهن يا  واحْفَظْنا  وارْحَمْ  وَخَلِ صْ  أتُْضُدْ   :

 بِنِعْمَمِكَ.
 : يا ربُّ ارْحَمْ. الجوق 
ةَ  الكاهن : بعدَ ذَِّْرِنا الكُلِ ييةَ الَّداسةِن الطاهِرََ ن الفائَِّ

البَرَ اتِ المَجيد ن سَيِ دَتَنا والِدَ  الإلوِ الدائِمَةَ البَمولييةِ 
وبَعْضُنا   أنْفُسَنا  لِنودِعْ  يسينن  الِّدِ  جَميعِ  مَعَ  مَرْيَمَ 

 بَعْضاً وََُّحي حَياتِنا لِلْمَسيحِ الإلو.
.الجوق   : لكَ يا رَب 
أيُُّا    الكاهن: دالله  مُمَجي ومُلْكَكَ  اَلله  مُبارَ اسْمَكَ  يَ  لأ

َ  وإلى  أوا ََ وَّحي  او الّدُُ ن  والإبنُ والروُُ  اوبُ 
 دهرِ الداهرين.

 : آمين.الجوق 

POLYELEOS HYMNS IN TONE EIGHT 

(**When the bodiless one**) 

 باللحن الثامن   البوليئليون ترانيم 
 **)حَضَرَ العادِمُ الجَسَدِ (**

He that doth sit on the Cherubim now also * for 

us doth sit on a colt, as He approacheth * to His 

freely-willed Passion; and this day He heareth 

* the children who cry Hosanna with mighty 

voice; * the throngs shout: O Son of David, 

swiftly make haste * for to save those whom 

Thou hast formed, * O blessed Jesus, for Thou 

* art come for this, that we might know * Thy 

great glory, O Friend of man. 

اليومَ   والر اِ َ   اروبيمن  الشي تَرْشِ  تَلى  الجالَِ   يَ  إ
اوتيَ  ن  تفْو  لأجْلِنان   تَلى  الطيوْعِييةِ  او مِ  إلى 

فالَ صارِخينَن والجُموعَ هاتِفين: أوصَن ا   َْ يَسْمَعُ الأ
لأنيكَ  مْن  ُُ جَبَلْمَ ال ينَ  لِمُخَلِ صَ  أَسْرِعْ  داود.  ابْنَ  يا 

ن لِكَي نَعْرِفَ مَجْدََ. َُ َُ ا أتَيْتَ يا يَسوعُ المُبارَ  لِ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

He that doth sit on the Cherubim now also * for 

   َ ََ وَّحي أوا ُّدُ . او المَجْدُ لِلآبِ وا بْنِ والروُِ ال
 وإلى دهرِ الداهرين. آمين.
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us doth sit on a colt, as He approacheth * to His 

freely-willed Passion; and this day He heareth 

* the children who cry Hosanna with mighty 

voice; * the throngs shout: O Son of David, 

swiftly make haste * for to save those whom 

Thou hast formed, * O blessed Jesus, for Thou 

* art come for this, that we might know * Thy 

great glory, O Friend of man. 

اليومَ   والر اِ َ   الشاروبيمن  تَرْشِ  تَلى  الجالَِ   يَ  إ
لأجْلِنان  الطيوْعِييةِ  او مِ  إلى  اوتي  ن  تفْو  تَلى 
فالَ صارِخينَن والجُموعَ هاتِفين: أوصَن ا   َْ يَسْمَعُ الأ
لأنيكَ  مْن  ُُ جَبَلْمَ ال ينَ  لِمُخَلِ صَ  أَسْرِعْ  داود.  ابْنَ  يا 

ن لِكَي نَعْرِفَ مَجْدََ. َُ َُ ا أتَيْتَ يا يَسوعُ المُبارَ  لِ
FESTAL ANABATHMOI IN TONE FOUR  أنافِثْمي العيد باللحْنِ الرابِع 
From my youth up many passions have warred 

against me. But do Thou help and save me, O 

my Savior. (twice) 

يا   أنْتَ  لَكِنْ  تُحارِبُنين  ََّ يرَ الله  أهواءالله  شبابي  منُ  
تَينمُخَلِ صي أتُْضُدْني وخَلِ صْني. )  ( مَري

Ye who hate Zion shall be put to confusion of 

the Lord; like grass in the fire shall ye be 

withered up. (twice) 

ن لأنيكُمْ   الريبِ  تُجاهِ  مِنْ  وا  اخَّْ  ََ يَوْ ُْ صِ مُبْغِضي  يا 
تَين)سَمَصيروََ جاف ينَ َّالعُشِْ  اليابِِ  بالنار.   ( مَري

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 

Through the Holy Spirit is every soul 
quickened and exalted in purity, and made 
resplendent by the Triune Unity in mystic 
holiness. 

ُّدُ المَجْدُ للآبِ والإبنِ والروُِ   . ال

مُرْتَفِعَةً   الُّدُ بالروُِ   وتَمَنَّ ىن  تَحْيا  نف    َّحُّ 
 و مِعَةً بال الورِ الواحِدِ الخَفِيِ  الط اهِر.

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Through the Holy Spirit the channels and 

streams of grace overflow showering all 

creation with invigorating Life. 

َ  وإلى دهرِ الداهرين ََ وَّحي أوا  آمين.  .او
ان   َُ وَمَجَارِي النِ عمَةِ  سَوَاقِي  تَفِيضُ  الُّدُْ   وُِ  بالرُّ

 فَمُرَوِ ي البَرَايَا بَِ سْرِهَا بِالحَيَاِ  المُحيِيَة. 
PROKEIMENON FOR THE FEAST 

IN TONE FOUR 
 بروكيمنُن للعيدِ باللحنِ الرابِع 

Out of the mouths of babes and sucklings hast 

Thou perfected praise. (twice) 

Stichos: O Lord, our Lord, how wonderful is 

Thy Name in all the earth. 

Out of the mouths of babes and sucklings hast 

Thou perfected praise. 

بيحاً.  لَحْتَ تَسااااْ َِ أصااااْ عا فااااالِ والرُّرااااْ َْ واهِ الأ نْ أفااااْ مااااِ
 (مرتين)

مَيَ فااي كااُ ِ    ستيخن: بَ اسااْ أيُّها الرَّبُّ َ:بَّنا ما أعْجااَ
 .الَأْ:ض

َِ أصْلَحْتَ تَسبيحاً. فالِ والرُّرْعا َْ  مِنْ أَفْواهِ الأ
Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the holies, and unto Thee do we 

ascribe glory: to the Father, and to the Son, and 

 إلى الريبِ  نَطْلُ .الشماس: 
 يا ربُّ ارْحَم.المرت : 
يساينَ لأ  الكاهن: ناان وفاي الِّد  َُ تَ ياا إل د و الله أناْ نيكَ قاُ

دَ أيُُّااااا اوبُن  حُ المَجااااْ كَ نُرسااااِ مَريحُن ولااااَ مَِّرُّ وتَسااااْ تَسااااْ
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to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 

of ages. 
رِ  َ  وإلااى دَهااْ حي أوا ََ وَّااُ دُ ن او وُُ الّااُ نُن والاار  وا بااْ

 الداهِرين.
Choir: Amen. 

Let everything that hath breath praise the Lord.  

(twice) 

Praise ye God in His saints; praise Him in the 

firm foundation of His power. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

 آمين.المرت : 
. )مرتين(  ُ ااااحُّ نَسَمَة ن فَلْمُسَبِ حِ الريبي

تِه  .سَبِ حوا اللهَ في قِدِ يسيهِ، سَبِ حوهُ في فَلَيِ قُوَّ
ن َُّااااحُّ نَسَمَة.  فَلْمُسَبِ حِ الريبي

THE FESTAL ORTHROS GOSPEL إنجيُ  السَحَرِ للِعيد 

Deacon: And that we may be accounted 

worthy to hear the Holy Gospel, let us beseech 

the Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) 

Deacon: Wisdom!  Stand upright!  Let us hear 

the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to Matthew. (21:1-11; 15-17) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

لِسَماعِ  الشماس مُسْمَحِّ ينَ  نَكوََ   َْ أ أجْحِ  مِنْ   :
نا نَطْلُ . ُِ ِ ن إلى الريبِ  إل  الإنْجيحِ المَُّدي

 : يا ربُّ ارْحَمْ. )ثلاثاً( المرت 
الإنجيحَ  الشماس ولْنَسْمَعِ  فَلْنَسمَِّمْ  الحِيْمَةُن   :
 المَُّدي .
لامُ لِجَميعِيُم.الكاهن  : السي
 : ولِروحِاااااكَ.المرت 

نْ بِشاااارِ   :الكااااهن اْلله ماااِ ري حالله شاااَ ي ِ فَصاااْ د  ى الّاااِ  مَتااا 
   والمِ لْميِ  الطياهِر. البَشيرِ  الإنْجيلي ِ 
 المَجْدُ لَك. نالمَجْدُ لَكَ يا رَبُّ  المرت :

 لِنُصْغِ! الشماس:
(**TO BE READ FROM THE BEAUTIFUL GATE**) )  )يُّرَأُ منَ البابِ المُلوَّي 

Priest: At that time, when they drew near to 

Jerusalem and came to Bethphage, to the Mount 

of Olives, Jesus sent two Disciples, saying to 

them, “Go into the village opposite you, and 

immediately you will find a donkey tied, and a 

colt with her; untie them and bring them to Me. 

If anyone says anything to you, you shall say, 

‘The Lord has need of them,’ and he will send 

them immediately.” This took place to fulfill 

what was spoken by the prophet, saying, “Tell 

the daughter of Zion, Behold, your King is 

coming to you, humble, and mounted on a 

donkey, and on a colt, the foal of a donkey.” 

The Disciples went and did as Jesus had 

directed them; they brought the donkey and the 

colt, and put their garments on them, and He sat 

مِنْ    الكاهن: يسوعُ  قَرُبَ  لميا  ن  َِ مّا ال ذلكَ  في 
ن  يّموَِ ال جبحِ  تِندَ  فاجي  بيتَ  إلى  وَجاءَ  أورَشليمَ 

وقالَ لَُما: "اذْهَبا إلى الّريَةِ   .حين    أَرْسَحَ تِلْميَ يْنِ 
ةًن  ََ مَرْبو أتاناً   َِ تَجِدا ولِلْوَقْتِ  أمامَكُمان  المي 

ما ُِ بِ وأتِياني  فحُلايهُما  مَعَُان  قالَ    .وجَحْشاً   َْ فَإ
ما"   ُِ إلي يَحْماجُ  الريبي  يَ  "إ فَّو   شَيْ اًن  أحَدالله  لَكُما 

ما لِلْوَقْتِ  ُُ ََ لِيَمِمي ما قيحَ بالنبي  .فيُرسِلُ " ه ا َُّلُّوُ َّا
ي تيكِ   مَلِكُكِ  هُوَذا  ن  يَوََ ُْ صِ "قولوا  بْنَةِ  الّائحِ: 

أتا ابْنِ  َ  وجَحْش   أتا فََ هََ  .َوَديعاًن راِ باً تلى   "
يسوعُ  أَمَرَهُما  ََّما  وصَنَعا   َِ َِ    .الملمي ا بالأتا وأَتَيا 

ما ُُ ما وأَجْلَساهُ فَوْقَ ُِ ُُما تَلي   .والجَحْشِن وَوَرَعا ثِيابَ
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thereon. Most of the crowd spread their 

garments on the road, and others cut branches 

from the trees and spread them on the road. And 

the crowds that went before Him and that 

followed Him shouted, “Hosanna to the Son of 

David! Blessed is He Who comes in the Name 

of the Lord! Hosanna in the highest!” And when 

He entered Jerusalem, all the city was stirred, 

saying, “Who is this?” And the crowds said, 

“This is the prophet Jesus from Nazareth of 

Galilee.” But when the chief priests and the 

scribes saw the wonderful things that He did, 

and the children crying out in the temple, 

“Hosanna to the Son of David!” they were 

indignant; and they said to Him, “Do you hear 

what these are saying?” And Jesus said to them, 

“Yes; have you never read, ‘Out of the mouth of 

babes and sucklings Thou hast brought perfect 

praise’?” And leaving them, He went out of the 

city to Bethany and lodged there. 

وآخَروََ  الطريِِّن  في  مْ  ُُ ثِيابَ الكَ يرُ  الجَمْعُ  وفَرَشَ 
الطريِّ.   في  وفَرَشُوها  جَرِ  الشي مِنَ  أْ صاناً  قَطَعوا 
يَمْبَعونَوُ   وال ينَ  مُونَوُ  يَمََّدي ال ينَ  الجُموعُ   ََ وَّا
اَلله   مُبارَ داود.  "هوشَعْنا  بنِ  قائلينَ:  يَصْرُخوََ 

الأتالي في  هوشَعْنا  ن  الربِ  باسْمِ  ولميا .اوتي   "
تِ المَدينَةُ َُّلُُّا قائِلةً "مَنْ ه ا؟"   دَخَحَ أورشليمَ ارْتَجي
ناصِرَِ    مِنْ  النبيُّ ال ي  فَّالتِ الجُموعُ: "ه ا يسوعُ 

نَةِ والكَمَبَةُ العَجائَ  .الجليحِ  َُ " ولميا رأى رؤساءُ الكَ
يْكَحِ   َُ ال في  يَصيحوََ   ََ والصِبْيا صَنَعَن  المي 

 ََ لوُ:  ويَّولو وقالوا  َ ضِبُوا  داودَن"  "هوشَعْنا  بنِ   
مْ يَسوعُ: "نَعَم. أمَا   ُُ "أتَسْمَعُ ما يَّولُ هؤ ءِ؟" فَّالَ لَ
هَيي تَ   عِ  والرُري الأَفالِ  أفْواهِ  مِنْ   َْ أَ قَطُّ  قَرَأْتُمْ 
بَيْتَ   إلى  المَدينةِ  خارجَ  وخَرَجَ  مْ  ُُ وتَرََ  تَسبيحاً؟" 

 . ََ  تَنْيان وباتَ هنا
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  : المَجْدُ لَكَ يا رَبُّ المَجْدُ لَك. المرت 
• No veneration of the gospel book. 

PSALM 50  :50المَزمو 
Have mercy on me, O God, according to Thy 

Great Mercy; and according to the multitude of 

Thy compassions blot out my transgression. 

كَ ا رَِ  رأفمااِ حِ ََّ ااْ كَن وََّمِ ااْ ُُ بِعَظاايمِ رَحْمَمااِ رْحَمْنااي يااا 
 امْحُ مَآثِمي.

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin. 
رْني.ا   ُِ ََ  ْ سِلْني ََّ يراً مِنْ إثْمين ومِنْ خَطيَ مي 

For I know mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 
ي أنااا تااارِفالله بااإثْمين وخَطيَ مااي أمااامي فااي َّااحِ   لأناا 

.  حين 
Against Thee only have I sinned and done this 

evil before Thee, that Thou mightest be 

justified in Thy words, and prevail when Thou 

art judged. 

امَكَ صَنَعْتُن لكَي  ََ أخط تُن والشري قُد   إليكَ وحدَ
 تَصْدُقَ في أقوالِكَ وتَغْلَِ  في مُحاَ مَمِك.

For behold, I was conceived in iniquities, and 

in sins did my mother bear me. 
هاءناااا ا باوثااااامِ حُبااااِحَ بااااين وبالخَطايااااا وَلااااَدَتْني  

 أُم ي. 
For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. 

وامِضَ   حْتَ لاي  اَ ن وأوْراَ لأن كَ قَدْ أحْبَبْتَ الحاِّي
 حِيْمَمِكَ ومَسْموراتُِا. 
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Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall 

be made clean; Thou shalt wash me, and I shall 

be made whiter than snow. 

لُني فاااا بْيَضُّ   رُن تَغْسااااِ ُُ َْ وّفى فاااا  حُني بااااال تَنْضااااَ
 أ َ رَ مِنَ ال يلْجِ. 

Thou shalt make me to hear joy and gladness; 

the bones that be humbled, they shall rejoice. 
جُ تِظاااااااامي   ُِ باااااااْمَ مَ ةً وساااااااروراًن فَ جاااااااَ ُْ مِعُني بَ تُساااااااْ

 ال يليلَة. 
Turn Thy face away from my sins, and blot out 

all mine iniquities. 
كَ تَنْ خَطايايَن وامْحُ َُّحي مآثِمي. ا  َُ  صْرِفْ وجْ

Create in me a clean heart, O God, and renew a 

right spirit within me. 
دْ   ُُن وروحاً مُسْمَ يماً جَدِ  قَلْباً نَِ ي اً اخْلُاِّْ فِيي يا 

 في أحْشائي. 
Cast me not away from Thy presence, and take 

not Thy Holy Spirit from me. 
وُ    كَ الّااُدُّ كَن وروحااُ نْ أمااامِ وَجُْااِ   تَطْرَحْنااي مااِ

ِّتْوُ من ي.  نْ    تَ
Restore unto me the joy of Thy salvation, and 

with Thy governing Spirit establish me. 
ي    ا  ُ  رئاسااااااااِ كَن وبااااااااِرو ةَ خلاصااااااااِ جااااااااَ ُْ مْنَحْنااااااااي بَ

 اتْضُدْني. 
I shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. 
رُقَكَن والكَفَرَُ  إليْكَ يَرْجِعوَ.   فُ تَلِ مَ  َُ  الَأثَمَةَ 

Deliver me from blood-guiltiness, O God, Thou 

God of my salvation; my tongue shall rejoice in 

Thy righteousness.  

جَ   ُِ باْمَ ُُ إلااوَ خَلاصاين فيَ ماءِ ياا  ِّْ ني مِنَ الادِ  أنْ
 لِساني بِعَدْلاِكَ. 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. 
مَسْبِحَمِكَ.  ن فَيُخْبِرَ فَمي بِ  يا ربُّ افْمَحْ شَفَمَيي

For if Thou hadst desired sacrifice, I had given 

it; with whole-burnt offerings Thou shalt not be 

pleased. 

ََ أتُْطااااين   ةَن لَكُنااااْتُ او لأنااااكَ لااااوْ آثااااَرْتَ ال يبيحااااَ
 لكِنيكَ   تُسَرُّ بالمُحْرَقات. 

A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart 

that is broken and humbled God will not 

despise. 

عُ   لاااااااُْ  المُمَخشاااااااِ  ن الَّ حِِّالله ةُ لِله رواُلله مُنْساااااااَ ال بيحاااااااَ
 .ُُ  والمُمَوارِعُ   يَرْذُلُوُ 

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be built up. 
وارُ   ََ ولااْامُبْنَ أسااْ يَو ُْ تِكَ صااِ ري لِحْ يااا ربُّ بِمَسااَ أصااْ

 أورشَليم. 
Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 

righteousness, with oblation and whole-burnt 

offerings. 

 حين    تُسَرُّ بَِ بيحَةِ العَدْلِ قُرْباناً ومُحْرَقات.

Then shall they offer bullocks upon Thine altar.  .تلى مَْ بَحِكَ العُجول ََ بو رِ  َّ  حين    يُ
FESTAL TROPARIA AFTER PSALM 50 

IN TONE TWO 
 باللحنِ الثاني   50العيد بعد المزمو:  طَروبا:ي ات  

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
ُّدُ المَجْدُ لِلآبِ وا بنِ والر وُِ   .ال
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Today Christ entereth into the Holy City, 

sitting on a colt, ending the pernicious 

senselessness of the heathen, long in a 

hardened state. 

ةِن جالِساااً  سااَ ةِ المَُّدي دْخُحُ إلااى المَدينااَ وْمَ المَساايحُ يااَ أليااَ
ديماً  ةِ قاااَ مِ المُجْدِباااَ ةَ الأماااَ حي بَُيمياااي ن لِيَحاااُ ش  تلاااى جَحاااْ

 بِحال  رَدي ة.
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Today Christ entereth into the Holy City, 

sitting on a colt, ending the pernicious 

senselessness of the heathen, long in a 

hardened state. 

َ  وإلى دهرِ الداهرينَ  ََ وَّحي أوا  .آمين .او

ةِن جالِساااً  سااَ ةِ المَُّدي دْخُحُ إلااى المَدينااَ وْمَ المَساايحُ يااَ أليااَ
ديماً  ةِ قاااَ مِ المُجْدِباااَ ةَ الأماااَ حي بَُيمياااي ن لِيَحاااُ ش  تلاااى جَحاااْ

 بِحال  رَدي ة.

IDIOMELON IN TONE SIX   السادس  باللحنِ إيذيومالون 
Have mercy upon me, O God, according to Thy 

lovingkindness; according to the multitude of 

Thy tender mercies blot out my transgressions. 

Today the grace of the Holy Spirit hath brought 

us together: and as we all take up Thy Cross, 

we say: Blessed is He that cometh in the Name 

of the Lord. Hosanna in the highest. 

رَحْممَِكَن وبِحَسَِ   ََّعَظيمِ  يا ُُ  يا رَحيمنُ ارحَمنْي 
 َ ْ رَِ  رأََفاتِكَ امْحُ مآَثِمي. 

وُِ  ةُ الااااارُّ وْمَ نِعْماااااَ دُ ألياااااَ عُ  الّاااااُ جَمَعَمْناااااان وَُّلُّناااااا نَرْفاااااَ
نا  ن أوصااَ مِ الااريبِ  اَلله اوتااي باسااْ صااليبَكَ ونَّااولُ: مُبااارَ

 في الأتالي.
THE INTERCESSION  طِلبةُ الشَفاعة 

Deacon: O God, save thy people, and bless 

thine inheritance. Visit thy world with mercy 

and compassions. Exalt the horn of Orthodox 

Christians, and send down upon us thy rich 

mercies, through the intercessions of our all-

immaculate Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary; by the might of the precious and 

life-giving cross; by the protection of the 

honorable bodiless powers of heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious Prophet, 

Forerunner and Baptist John; of the holy, 

glorious, all-laudable and foremost of the 

apostles, Peter and Paul, and of all the holy 

apostles; of our fathers among the saints, great 

hierarchs and ecumenical teachers Basil the 

Great, Gregory the Theologian and John 

Chrysostom; Athanasios, Cyril and John the 

Merciful, patriarchs of Alexandria; Nicholas of 

Myra in Lycia, Spyridon of Trimythous and 

Nektarios of Pentapolis, the wonder-workers; 

of our fathers among the saints Tikhon, 

patriarch of Moscow, and Raphael, bishop of 

كَن الشااااماس:  َْ ميراثااااَ ُُ شااااعبَكَن وبااااارِ صْ يااااا  خَلااااِ 
 ََ عْ شاااااااْ  كَ بالريحماااااااةِ والرأفااااااااتِن وارْفاااااااَ دْ تالَماااااااَ وافمّاااااااِ
كَ  بِغْ تليناااااا مراحِماااااَ المسااااايحيينَ الأرثوذُْ سااااايينن وأَساااااْ
ةِ الطيُااارَِ   ادَِ  الإلااوِ الكُلِ يااي يِ دَتِنا والااِ فاتاتِ سااَ ةن بِشااَ الغَنِيااي
ريمِ  ويِ  الصااااااليِ  الكااااااَ رْيَمِ وبِّااااااُ ةِ مااااااَ ةِ البَمولِيااااااي والدائِمااااااَ

ةِ   المُحْييِ ةِ العادِمااَ مااَ ماوِييةِ المُكَري وبِطِلْباتِ الُّو اتِ السي
ا  ريمِ السااااااابِِِّ المَجياااااادِ يوحناااااا  الأجْسااااااادِِ والنيباااااايِ  الكااااااَ

فَيْنِ الريسااااولَيْنِ  ري يْنِ المُشااااَ يسااااَ داَِ والِّد  رَُ   المَعْمااااَ بُطااااْ
حِ  حِ   وبااااولَُ ن وسااااائِرِ الرُّسااااُ ديرينَ بِيااااُ فينَ الجااااَ ري المُشااااَ

ديحِ يونَةِن رؤسااااءِ  ماااَ يساااينَ مُعَل ماااي المَساااْ وآبائِناااا الِّد 
ةِ المُعَظيماااينَ باسااايليوَ  الكبيااارن و ريغورياااوَ   ناااَ َُ الكَ
يسااااينَ  مِ وآبائِنااااا الِّد  ا الااااَ هَبِيِ  الفااااَ اللاهااااوتين ويوحَناااا 
ةِ  أَثَناساااااااااايوَ  وَّياااااااااارلَُّ  ويوحَنااااااااااا الااااااااااريحيمِ بَطارَِّااااااااااَ
ديِ  نيّاااو وَ  رَئااايِ  أسااااقِفَةِ  يَنْدَرِييةِ وأبيناااا الّاااِ الإساااْ
ُّفِ تْريمي اااااااااوَ ن  بيريدوََ أُسااااااااْ ةن واسااااااااْ مياااااااارا اللييِيااااااااي
ِ  العَجااائِبِيينن وأبينااا  َِ الخَمااْ دُ ُّفِ المااُ ونِكْماريوَ  أُسااْ
يِ  رافائياااح  رَِْ موسااايون والّاااد  يِ  تيخاااوَ بَطْرِياااَ الّاااد 
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Brooklyn; of the holy, glorious great martyrs 

George the Trophy-bearer, Demetrios the 

Myrrh-streaming, Theodore the Soldier, 

Theodore the General and Menas the Wonder-

worker; of the hieromartyrs Ignatius the God-

bearer of Antioch, Charalampos and 

Eleutherios; of the holy, glorious and great 

women martyrs Thekla, Barbara, Anastasia, 

Katherine, Kyriaki, Photini, Marina, Paraskeva 

and Irene; of the holy glorious and right-

victorious martyrs; of our venerable and God-

bearing fathers who shone in the ascetic life; of 

Saint N., the patron and protector of this holy 

community; of the holy and righteous ancestors 

of God, Joachim and Anna, and of all the 

saints, we beseech Thee, O most merciful Lord, 

hearken unto the petitions of us sinners who 

make our supplications unto Thee, and have 

mercy upon us. 

داءِ  َُ ينَ المجياااااادينَ الشااااااُّ ُّفِ بااااااروَّلينِ والّديسااااااِ أُسااااااْ
ِ  الظفااارِن وديميمرياااوَ   العُظَمااااءِ جااااورجيوَ  اللاباااِ
المُفااايضِ الطياااَ ن وثياااودورَ  الميروناااين وثياااودورَ  
يسااينَ  يْشن وميناااَ  الصااانِعِ العَجائااِ ِ والِّد  دِ الجااَ قائااِ
حِ باااااااللهن خَرالَمْبااااااوَ   يوَ  المُمَوَشااااااِ  َِ داءِ إْ نااااااا َُ الشااااااُّ
لان بَرْباااااارَ ن  ُيداتِ العَظيمااااااتِ تَّاااااْ وإلِفْ يرياااااو ِ والشاااااي
يان َّاتْرينااااااان َّيريااااااا ين فااااااوتينين مارينااااااان  أنَسْطاسااااااِ
داءِ  َُ يساااااينَ المَجيااااادينَ الشاااااُّ باراساااااييفان وآيااااارينِ والِّد 

حينَ باااالله َ لِ ّينَ باااالظَفَرِِ وآبائِناااا الأبااارارِ المُمَوَشاااِ  ِ المُماااَ
ةِ  سااااااَ ةِ المَُّدي ِ هِ الكَنيسااااااَ فيعِ هااااااَ يِ  )فاااااالاَ( شااااااَ والّااااااد 

يْنِ جَديي المسيحِ الإلوِ يوا يمَ وحَنيةَِ و  يَّ يسَيْنِ الصدِ   الِّدِ 
يّاااااحُ   اُاااا الاااااريبُّ الج ريعُ إلياااااكَ أيُّ يسااااايكَن نَمَضااااَ وجَميااااعِ قِد 
نُ الخَطااااَ َ  الطااااالِبينَ إليااااكَ   مَجِْ  لَنااااا نَحااااْ ةِن فَاسااااْ الريحْمااااَ

 .وارْحَمْنا 
Choir: Lord, have mercy. (twelve times)   مرات(   12يا ربُّ ارْحَمْ. )   : المرت 
Priest: Through the mercies and compassions 

and love for mankind of Thine Only-begotten 

Son, with Whom Thou art blessed, together 

with Thine all-holy, and good, and life-giving 

Spirit: now and ever, and unto ages of ages. 

ومَحَبيمِوِ  الكاهن:   الوحيدِ  ابْنِكَ  ورَأَفاتِ  بِرَحْمَةِ 
روحِكَ   ومَعَ  مَعَوُ  اَلله  مُبارَ أنتَ  ال ي  لِْابَشرِن  لا
   َ أوا وَُّحي   ََ او والمُحْيين  الصالِحِ  قُدْسُوُ  الكُلِ يِ  

 وإلى دَهْرِ الداهرين. 

Choir: Amen.   آمين. المرت : 
KONTAKION AND OIKOS 

FOR THE FEAST (Plain Reading) 
 )القِنداق والبَيت للعيد )قراءة

Being borne upon a throne in Heaven, and 

upon a colt on the earth, O Christ God, Thou 

didst accept the praise of the angels and the 

laudation of the children as they cried to Thee: 

Blessed art Thou Who comest to recall Adam. 

رْش  فااااي   أيُُّااااا المَساااايحُ الإلااااوُ الجااااالُِ  تلااااى تااااَ
بِلاْتَ   واً تلاى الأرْضِن لَّاَدْ قَ ماءن والرا اُِ  تَفاْ السي
َِ الُاااتِفينَ إليااك:   يااا مْ بيحَ المَلائِكااَةِ ونَشاايدَ الفِ تَسااْ

اَلله أنتَ اوتي لِمُعيدَ دَتْوََ  آدم.   مُبارَ
Since Thou didst bind Hades, O Immortal One, 

and slewest death and didst raise up the world, 

the little children with palm-branches loudly 

praised Thee as the Victor, O Christ, shouting 

unto Thee today: Hosanna to the Son of David, 

for no longer shall infants be slain because of 

Mariam’s Infant, but for the sake of all, infants 

ا رَبَطْتَ الجَحيمَن   أيُُّا المَسيحُ ال ي   يَموتُن لَم 
فااالُ   َْ بيحَكَ الأ ضْتَ العااالَمَن سااَ َُ وأمَتي المَوْتَن وأنْ
تَسْبيحَ الغالِِ  هاتِفين: أوصَن ا  باانِ داودن إذْ لااَنْ  
حِ مااَريمن بااَحْ أنااْتَ   فااْ َِ بَِ   دُ بِسااَ فااالُ بَعااْ َْ يااُ بَحَ الأ
يوخ.   ََ تُصْلَُ  مِنْ أجْحِ جَميعِ الأحْدارِ والشُّ وَحْدَ
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and elders, Thou alone art crucified. No longer 

shall the sword be turned against us, for Thy 

side shall be pierced with a spear. Wherefore, 

we say in gladness: Blessed art Thou Who 

comest to recall Adam. 

يَ جَنبااااَكَ   دُن لأ ِْ بَعااااْ ي مُ السااااي َ  فينااااا حُكااااْ نَفااااي ولااااَنْ يُ
اَلله أنتَ   مِفُ بِحُبور: مُبارَ ُْ . لِ لِكَ نَ سيُطعَنُ بِحَرْبة 

 اوتي لِمُعيدَ دَتْوََ  آدم. 
THE SYNAXARION (Plain Reading)  :قراءةالسِنْكسا(( 

On this day in the Holy Orthodox Church, the Sunday of Palms, we celebrate the radiant and 

glorious festival of the Entrance of our Lord Jesus Christ into Jerusalem. 
 

Verses 

He Who stretcheth out the firmament and sat on the foal, 

Seeketh to release mortals from un-reason. 
 

Jesus came to Bethany on the Sunday falling before the six days of the Mosaic Passover. On the 

following day He sent two of His Disciples, who brought Him a donkey on which He sat to 

enter the city. And when the great multitude heard that Jesus was coming to Jerusalem, they 

immediately took palm branches in their hands and went out to meet Him. All cried, “Hosanna! 

Blessed is He that cometh in the Name of the Lord, King of Israel!” The branches of palm trees 

were a symbol of Christ’s victory over Satan and Death. And the meaning of “Hosanna” is, 

“We pray Thee, save.” The donkey’s colt, which was still an untamed animal, and impure 

according to the law, as well as Christ’s sitting thereon, symbolize the former savagery and 

impurity of the Gentiles; and their subsequent taming and obedience to the holy law of the 

Gospel. 

 By Thine ineffable compassion, O Christ our God, make us victors over the irrational 

passions, and make us worthy to see Thy tangible victory over death, Thy radiant and life-

bearing Resurrection, and have mercy on us. Amen. 

KATAVASIAE OF THE PALM SUNDAY 

CANON IN TONE FOUR 
 الرابع باللحنِ  أحد الشعانينكَطافاسيات 

Ode 1. The springs of the abyss were seen to 

be utterly dried up, and uncovered were the 

foundations of the surging sea; for Thou didst 

rebuke with Thy beck the raging storm thereof, 

and didst save Thine own people as they sang a 

hymn of victory unto Thee, O Lord. 

ةَ  )الأولااااااى( رَتْ تادِمااااااَ دْ ظَُااااااَ ةِ قااااااَ يَ يَنااااااابيعَ اللُّجااااااَ إ
و ِ  رِ المُمَماَ فَتْ أساسااتُ البَحاْ جِن لأنايكَ الرَُّوبَةن وانْكَشاَ

عَْ  المُنْمَخََ ن  زَجَرْتَ تاصِفَوُ بإشارَ  ن وخَليصْتَ الشي
 مُرَتِ لًا لَكَ يا رَبُّ تَسبيحاً تلى الظيفَر.

Ode 3. The Israelite people drank from a sharp 

and flinty rock when it flowed at Thy 

command; and Thou art that rock, O Christ, 

and the Life, on Whom the Church is 

established as she crieth out: Hosanna, blessed 

art Thou that comest. 

مِنْ  )الثالثة(    ََ ب مَرِ رَوِيَ  الإسْرائيلين  عَْ   الشي يَ  إ
أيُُّا   أنْتَ  يَ  ُِ فَ خْرَُ   الصي أم ا  رَ .  َِ قا صَلْدَ    صَخْرَ   
دَتِ الكَنيسَةُ صارِخَة:  المَسيحُ الحياُ ن ال ي بِوِ تَشَدي

اَلله أنْتَ أيُُّا اوتي.   أوصَنان مُبارَ
Ode 4. Christ our God, Who cometh 

manifestly, shall come and will not tarry, from 

the densely overshadowed mountain, the 

وافي  )الرابعاااة( ن ياااُ يَ بِورااوُ  نااا اوتاااِ َُ يَ المَسااايحَ إل إ
ن مِنْ فَما   تَلِدُ بِدوَِ  و  يُبْطِئُ مِنْ جَبَح  ظليح  مُدِْ ح 
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Maiden who giveth birth without experience of 

man, saith the Prophet of old. Wherefore, we 

all cry: Glory tot Thy power, O Lord. 

فُ  ماِ ُْ َْ تَعْرِفَ رَجُلًان َّما قالَ النيبِيُّ قَديماً. لاِ لِكَ نَ أ
.  جَميعاً: المَجْدُ لُِّدْرَتِكَ يا رَبُّ

Ode 5. Thou who proclaimest good tidings to 

Sion, ascend the mountain; and thou who dost 

preach unto Jerusalem, raise Thy voice with 

might. Glorious things are spoken of thee, O 

city of God. Peace be to Israel, and salvation to 

the nations. 

عَدْ تلااااى   )الخامسااااة( ن إصااااْ ََ يَو ُْ رَ صااااِ يااااا مُبَشااااِ 
ّااوي  .   وْتَكَ بِ ليمَن إرْفااَعْ صااَ نااِْ رَ أورُشااَ ن ويااا مُ جَبااَح 
لامالله   داتِ يااا مَدينااةَ ُ. سااَ يااكِ المُمَجااي قااَدْ قيلااَتْ فِ

 لإسرائيحَن وخَلاصالله لِلُأمَم. 
Ode 6. The spirits of the righteous cried out in 

gladness: Now is there a new covenant with the 

world; and let the people be renewed by being 

sprinkled with Divine Blood. 

تْ بِسارور     )السادسة( فاَ يّينَ هَمَ د  َُ الصاِ  يَ أرْوا إ
ن   دالله جديااااااااادالله مِ تَُاااااااااْ عاااااااااالَ لْ عُ لِ ََ يُوراااااااااَ لاااااااااَةً: او قائِ

 . مِ الإلُي  طراتِ الدي َّ عُْ  بِ دِ الشي مَجَدي يَ لْ  فَ
Ode 7. Thou Who didst preserve Thine 

Abrahamite Children in the fire, and didst 

destroy the Chaldeans who unjustly ensnared 

the righteous: O supremely praised Lord, Thou 

God of our Fathers, blessed art Thou. 

الإبراهيميينَ    )السابعة( مَوُ  يَ مْ فِ ظَ  حَفِ منْ  يا 
ال ينَ   الكِلدانيينَ  حَ  مَ وقَ النارِن  في  سالِمينَ 
الفائُِِّ   الريبُّ  أيُُّا  ظُلْم.  بِ الأبْرِياءَ  مَنَصوا  اقْ

اَلله أنْتَ يا إلوَ آبائنا.   الميسبيحن مُبارَ
We praise, we bless, and we worship the Lord. 

Ode 8. Rejoice, O Jerusalem; keep festival, ye 

that love Sion; for the Lord of Hosts is come, 

Who is King unto the ages. Let all the earth 

show due reverence before Him and cry: O all 

ye works of the Lord, praise ye the Lord. 

َُ ونَسجُدُ لِلْريب   )الثامنة(  .نسُبِ حُ ونبُارِ
يَوَن   ُْ إفْرَحي يا أورَشليمَن وتَيِ دوا يا مُحب ي صِ
قَدْ وافى.   هْرِ  الدي إلى  المالِكَ  و اتِن  ُّ ال يَ رَبي  لأ
مِفْ:   ُْ مَ وَلْ وِ  ُِ وَجْ منْ  َُّلُُّا  الأرْضُ  شِمِ  حْمَ مَ لْ فَ

وِ.   سَبِ حوا الريبي يا جميعَ أتْمالِ
Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light let us honor and magnify in song. 
مُ   الشماس: نكرِ  بالمسابيحِ  النورِ  وأمِ   الإلوِ  لوالدَِ  
 مُعَظِ مين. 

THE NINTH ODE OF THE PALM 

SUNDAY CANON IN TONE FOUR 
 الرابع باللحنِ لأحد الشعانين  الأودية التاسِعة

God is the Lord and hath appeared unto us; 

ordain a feast, and rejoicing, come let us 

magnify Christ with palms and branches, 

crying out with hymns: Blessed is He that 

cometh in the Name of the Lord, our Savior. 

جوان وَهَلُم وا  ُِ فََ قيموا العيدَ وابْمَ لَنان  رَ  َُ ُُ الريبُّ ظَ
نَحْوَهُ   مِفْ  ُْ لِنَ   َ وأْ صا وبِسَعَف   المَسيحَن  نُعَظِ مِ  بِنا 
الريبِ   باسْمِ  اوتي  اَلله  مبارَ قائِلينَ:  بالمَسابيحِ 

 مُخَلِ صِنا. 
Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
Wherefore have ye trembled, O ye heathen? 

And ye scribes and priests, why have ye 

meditated empty things, saying: Who is this? 

To Whom the children with palms and 

branches cry out in hymns: Blessed is He that 

 المَجْدُ لك. نيا إلُنَا  نالمَجْدُ لَكَ 
ةُن  ةُ والكَمَباَ ناَ َُ لِماذا ارْتَجَجْمُمْ أيُُّا الأمَمُ؟ وياا أيُُّاا الكَ
وَ هااَ ا الاا ي  نْ هااُ حِ؟ قااائلينَ: مااَ َ ذْتُمْ بالباَااِ لِماااذا هااَ
وُ:  مِفااوََ لااَ ُْ ن ويَ َِ عَفِ والأْ صااا َُ بالسااَ بِ حُوُ الفِمْيااا تُسااَ
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cometh in the Name of the Lord, our Savior. .اَلله اوتي باسْمِ الريبِ  مُخَلِ صِنا  مُبارَ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  
This is the God to Whom none can be 

compared. He hath found out the whole 

righteous way, and hath given it to Israel His 

beloved. Afterward, He was seen, and lived 

among men. Blessed is He that cometh in the 

Name of the Lord, our Savior. 

ُّدُ .  المَجْدُ لِلآبِ وا بْنِ والروُِ ال
حي  رَعَ َّاااُ داللهن اخْماااَ وَ الإلاااوُ الااا ي   يُضاااهيوِ أحاااَ هاا ا هاااُ
دَ  ة ن وأتْطاهااا لإساارائيحَ المَحْبااوبِن وبَعااْ ََريااِّ  تادِلااَ
اَلله اوتاااي  ريفَ. فمُباااارَ عَ النااااِ  تَصاااَ رَن وماااَ كَ ظَُاااَ ذلاااِ

 باسْمِ الريبِ  مُخَلِ صِنا.
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  
Ye disobedient, why have ye placed stumbling-

blocks in our path? Your feet are swift to shed 

the blood of the Master, but He shall rise to 

save all that cry: Blessed is He that cometh in 

the Name of the Lord, our Savior. 

َ  وإلى دَهْرِ الداهِرينَ  ََ وَُّحي أوا  آمين. .او
بُلِنا.  عْمُمْ مَعاااثِرَ لَنااا فااي سااُ أيُُّااا العُصاااُ ن لِماااذا وَرااَ
يَّومُ  وُ ساااااَ يِ دِن لكِناااااي فُكوا دَمَ الساااااي رِتَةالله لِمَساااااْ مْ مُساااااْ أرْجُلُكاااااُ
مِ الاااااااريبِ   اَلله اوتاااااااي باساااااااْ يُخَلِ صَ الُااااااااتِفينَ: مُباااااااارَ لاااااااِ

  مُخَلِ صِنا.
God is the Lord and hath appeared unto us; 

ordain a feast, and rejoicing, come let us 

magnify Christ with palms and branches, 

crying out with hymns: Blessed is He that 

cometh in the Name of the Lord, our Savior. 

رَ لَنااااااان فاااااا قيموا العياااااادَ  )الا:ماااااا ( ُُ الااااااريبُّ ظَُااااااَ
عَف   مِ المَسااااايحَن وبِساااااَ وا بِناااااا نُعَظاااااِ  جاااااوان وَهَلُمااااا  ُِ وابْمَ
اَلله  وَهُ بالمَسااااابيحِ قااااائِلينَ: مبااااارَ فْ نَحااااْ مااااِ ُْ َ  لِنَ وأْ صااااا

 اوتي باسْمِ الريبِ  مُخَلِ صِنا.
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Deacon: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, 

and unto Thee do they ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

 .: أيْضاً وأيْضاً بِسَلام  إلى الريبِ  نَطْلُ الشماس
 ْ.: يا ربُّ ارْحَمالجوق 
ُُ الشاااماس مْ واحْفَظْناااا ياااا  صْ وارْحاااَ دْ وَخَلاااِ  : أتُْضاااُ

 َ.بِنِعْمَمِك
 ْ.: يا ربُّ ارْحَمالجوق 

ةَ الَّداسااااةِن الطاااااهِرََ ن الشااااماس : بعاااادَ ذَِّْرِنااااا الكُلِ يااااي
ةَ  يِ دَتَنا والاِدَ  الإلاوِ الدائِماَ ةَ البَرَ اتِ المَجيد ن ساَ الفائَِّ
نا  يساااينن لِناااودِعْ أنْفُساااَ عَ جَمياااعِ الِّدِ  رْيَمَ ماااَ ةِ ماااَ البَمولياااي

 .وبَعْضُنا بَعْضاً وََُّحي حَياتِنا لِلْمَسيحِ الإلو
 .: لكَ يا رَبالجوق 
ماواتِن ولَكَ   الكاهن: ََ تُسَبِ حُ َُّحُّ قُو اتِ السي لأنيو إي ا

دُُ ن  وُُ الّاااُ دَ أيُُّاااا اوبُ والإبااانُ والااار  لوََ المَجاااْ يُرْساااِ
َ  وإلى دهْرِ الداهرين ََ وَّحي أوا   .او

 .: آمينالجوق 
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Choir: Amen. 

Holy is the Lord our God. (thrice) 

نا. )ثلاثاً( ُُ  قُد و الله هُوَ الريبُّ إل

• NOTE: Because Palm Sunday does not have an exaposteilarion, “The Prayer of the Palms” is offered in its 

place. The clergy carry with them the sprinkler filled with Holy Water and exit the sanctuary to stand before 

the table where the palm leaves have been placed. 
THE PRAYER OF THE PALMS  ُتَبْرييِ سَعَفِ النَخْ ِ  صلاة 

Deacon: Let us pray to the Lord.  :إلى الريبِ  نَطْلُ .الشماس 
Choir: Lord, have mercy.  :يا رَبُّ ارْحَم.الجوق 
Priest: O Lord our God, that sittest upon the 

Cherubim, Thou hast raised up the might of 

Thine Only-begotten Son, our Lord Jesus 

Christ, that through His Cross and Grave and 

Resurrection He might save the world. At His 

coming today to Jerusalem unto His voluntary 

Passion, the people that sat in darkness and in 

the shadow of death, took the symbols of 

victory, the boughs of trees and branches of 

palms, and went forth to proclaim the 

Resurrection by anticipation. Do Thou, the 

same Lord, preserve and keep us also who in 

imitation of them bear in our hands palms and 

boughs of trees, on this day of the feast. And 

like unto those multitudes and children who 

offered unto Thee ‘Hosanna,’ may we also in 

hymns and spiritual songs, attain unto the Life-

giving Resurrection on the third day, in the 

same Christ Jesus our Lord, with whom Thou 

art blessed, together with Thine all-holy, and 

good, and life-giving Spirit, now and ever, and 

unto ages of ages. 

 

اروبيمِن  الكاهن: مَوي تلاى الشاي ناا المُساْ ُُ أيُُّا الاريبُّ إل
كَ الوَحيادَ ربيناا  لْتَ ابْناَ ن يا مَنْ أرْساَ ََ الناهِضُ باقْمِدارِ
وِ  لبِوِ ودَفناااااااِ يساااااااوعَ المسااااااايحَ لااااااايُخلِ صَ العاااااااالَمَ بِصاااااااَ
ا وافاااااى إلاااااى أورشاااااليمَ لاااااالآ مِ  وِن الااااا ي لماااااي وقيامَماااااِ
عُ  الجاااااالُ  فاااااي الظُّلْماااااةِ  الطيوْعياااااةِن اسااااامّبَلَوُ الشاااااي
 ََ رِن أتَْناااااي أْ صاااااا لالِ الماااااوتِ بِشااااااراتِ الظيفاااااَ وظاااااِ
الأشجارِ وسَعَفَ النيخحِن تَبْشيراً بال ياماةِ. أناتَ أيُُّاا 
عَفَ  دينا الساااي يِ دُن احْفظْناااا نحااانُ الااا ينَ حَمَلْناااا ب ياااْ الساااي
بِ ُينَ ب ول ااااكَن فااااي هاااا ا  جارِن مُمَشااااَ ََ الأشااااْ وأْ صااااا

دِ  حَ الياااومِن يااااومِ تَّْ ََ مِ ااااْ وَ ةِ العياااادِن وصااااارِخينَ نَحااااْ مااااَ
عْنا فاااي الأتاااالي"ن  َِ "هوشاااَ أول اااكَ الجُماااوعِ والصااابيا
حمى نَسْمَحِِّي بالمراتيحِ والميسابيحِ الروحانييةِن الِ يامَةَ 
المُحْيياااةَ ذاتَ ال لاثاااةِ الأياااامِن بِرَبِ ناااا يَساااوعَ المسااايحِن 
وُ  يِ  قُدساااُ كَ الكُلاااِ  اَلله معاااوُ وماااعَ روحاااِ الااا ي أناااتَ مُباااار
َ  وإلااااااى دهاااااارِ  حي أوا ََ وَّااااااُ الصااااااالِحِ والمُحيااااااين او

 الداهرينَ.
Choir: Amen. :آمين. الجوق 
• The priest now sprinkles the palms with Holy Water, thrice, saying each time: 
Priest: These palms are blessed by the Grace 

of the All-holy Spirit, through the sprinkling 

with this Holy Water, in the Name of the 

Father, and of the Son, and of the Holy Spirit. 

ةِ الااروُِ  الكاااهن: ِ هِ بِنِعْمااَ عَفُ النَخيااحِ هااَ تْ سااَ تبارَ ااَ
مِ الُّدُ  ن تلى اساْ ن بِواسِطَةِ نَضْحُِا بالماءِ المُبارََِ

 اوبِ والإبنِ والروُِ الّدُ .
Choir: Amen. :آمين. الجوق 
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AINOI (PRAISES) IN TONE FOUR   رابع الباللحنِ الإينوس 
Let everything that hath breath praise the Lord. 

Praise ye the Lord from the heavens; praise 

Him in the heights. To Thee, O God, is due our 

song. 

مِنَ   الريبي  سَبِ حوا   . الريب  فلْمُسَبِ حِ  نَسَمَة   ُ حُّ 
يَليُِّ   لَكَ  لأنو  الأتالين  في  سَبِ حوهُ  ماواتِن  السي

 الميسبيحُ يا ُ. 
Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, 

all His hosts. To Thee, O God, is due our song. 
وِن  بِ حوهُ يااا سااائِرَ قُو اتااِ وِن سااَ بِ حوهُ يااا جَميااعَ ملائِكَمااِ سااَ

 لأنو لكَ يَليُِّ الميسْبيحُ يا ُ.
For Palm Sunday in Tone Four رابع الباللحنِ    حد الشعانينلأ 

Verse 1. Praise ye God in His saints, praise 

Him in the firmament of His power. Praise Him 

for His mighty acts, praise Him according to 

the multitude of His greatness. 

O Lord, the very great multitude strewed their 

garments in the way, and others cut branches 

from the trees and carried them; and they that 

went before and they that followed, cried, 

saying: Hosanna to the Son of David, blessed 

art Thou that comest and shalt come again, in 

the Name of the Lord. 

بِ حوهُ فاااي  .1 اساااتيخن بِ حوا َُ فاااي قد يسااايوِن ساااَ ساااَ
بِ حوهُ نظيارَ ََّ اْرَِ   وِن ساَ ّْدِرتَاِ تِوِ. سَبِ حوهُ تلاى مَ فَلَكِ قُوي

  .تَظَممِوِ 
مْ فااااااي  ُُ يَ الجُمااااااوعَ الكَ ياااااارََ  فَرَشااااااوا ثِيااااااابَ ن إ يااااااا رَبُّ
جاراً  طَعااااااااااوََ أشااااااااااْ روََ َّااااااااااانوا يَّْ الطيريااااااااااِِّن وآخااااااااااَ
رُخوََ  ابِعوََ َّااانوا يَصااْ موََ والماا  دِ  ويَحْمِلُونَُااا. والمُمَّااَ
اَلله أنْتَ اوتي وال ي  قائِلينَ: أوصَنا  بْنِ داودن مُبارَ

.  سَمُوافي أيْضاً باسْمِ الريب 
Verse 2. Praise Him with the sound of trumpet, 

praise Him with the psaltery and harp. 

When Thou wast about to enter the Holy City, 

O Lord, the people carried the branches of 

trees, praising Thee, the Master of all; when 

they saw Thee sitting upon a colt, it was as if 

they beheld Thee upon the Cherubim; and for 

this cause, thus they cried: Hosanna in the 

highest, blessed art Thou that comest, and shalt 

come again, in the Name of the Lord. 

ّْماارِ  .2 استيخن بِ حوهُ بالمِ نِ الباوقِن ساَ بِ حوهُ بِلَحاْ ساَ
 .والّي ار 

سَةَن  َْ تَدْخُحَ المَدينَةَ المَُّدي مِعاً أ ن لَم ا َُّنْتَ مُّْ يا رَبُّ
 ََ ا بِ حينَ إياا  جارِن مُسااَ ََ الأشااْ عوبُ أْ صااا تِ الشااُّ حَمَلااَ
وِ  تَ تلاااى العَفاااْ ََ وأناااْ مْ نَظااارو . إذْ إنيُاااُ حِ  يِ دَ الكاااُ ياااا ساااَ
نا فاي  اروبيمِن ولِ ا هَمَفوا هَك ا: أوصاَ َ  نيكَ تلى الشي
مُوافي أيْضاااً  تَ اوتااي والاا ي سااَ اَلله أنااْ الأتااالين مُبااارَ

.  باسْمِ الريب 
Verse 3. Praise Him with timbrel and dance, 

praise Him with strings and flutes. 

Come forth, O ye nations; come forth, ye 

peoples; and see today the King of the Heavens 

coming to Jerusalem on a common colt as upon 

an exalted throne. O unbelieving and 

adulterous generation of the Jews, come and 

behold Him Whom Esaias saw coming in the 

flesh for our sakes, how He taketh unto 

Himself the new Sion as a chaste bride, and 

casteth away the condemned synagogue. And 

بِ حوهُ  .3 اسااااتيخن حِ والمصااااافِن سااااَ بِ حوهُ بالطبااااْ سااااَ
 .بالأوتارِ وآلةِ الطرَب

روا  من وانْظاُ عوبُن أُخْرُجاوا أيُُّاا الُأماَ أخْرُجوا أيُُّا الشاُّ
ن  ش  حَّيااار  ماواتِ جالِسااااً تلاااى جَحاااْ كَ الساااي وْمَ مَلاااِ الياااَ
  نيوُ تلى تَرْش  سام ن قادِماً إلى أورَشَليم. فَيا جيحَ 
رَهُ  نْ أَبْصاَ رْ ماَ اليَُودِ الفاسَِِّ  يرَ الماؤمِنَن هَلاُمي انْظاُ
  ُ َْ يَميخااااااِ نْ أجْلِنااااااان ََّيااااااْ دِ مااااااِ عْيا مُوافِياااااااً بالجَسااااااَ إشاااااَ
عَ  ُ  المَجْماَ ََ الجَديدََ  ََّعَروسَة  لَوُ تَفيفة ن ويَنْباُ يَوْ ُْ صِ
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the children, innocent and undefiled, have 

come together as to an undefiled and incorrupt 

wedding-feast, loudly singing praise. Joining 

them in song, let us cry out the angelic hymn: 

Hosanna in the highest unto Him Who hath 

great mercy. 

دْ بااادَروا مَعاااً  رِ  قااَ َُ العااادِمو الشااي جوب. والفِمْيااا المَشااْ
رْ   تاااااادِمِ الفَساااااادِ  مْ إلاااااى تااااُ ُُ نَِ ن َّاااا ني دي الااااادي فاقااااِ
بيحِ  بِ حينَ بِمَسااْ رُخْ مُسااَ مْ لِنَصااْ نَِ  مااادِحينَ. فَمَعَُااُ والاادي
ةُ  وُ الريحْمااااَ نا فااااي الأتااااالي لِلااااي ي لااااَ ةِ: أوصااااَ المَلائِكااااَ

 العُظْمى.
Verse 4. Praise Him with tuneful cymbals, 

praise Him with cymbals of jubilation. Let 

every breath praise the Lord. 

Before Thy voluntary Passion, O Christ God, 

foreshowing the common Resurrection for the 

confirmation of all, Thou didst raise Lazarus in 

Bethany by Thy sovereign power when he had 

been dead four days; and as the Giver of Light, 

O Savior, Thou gavest sight to the blind. Thou 

didst enter also into the Holy City with Thy 

disciples, sitting on the colt of an ass, fulfilling 

the preaching of the Prophets, as though riding 

upon the Cherubim; and the children of the 

Hebrews came to meet Thee with branches and 

palms. Wherefore, we also, bearing olive 

branches and palms, thankfully cry to Thee: 

Hosanna in the highest, blessed is He that 

cometh in the Name of the Lord. 

بِ حوهُ  .4 اساااااتيخن بِ حوهُ  الصااااانوجِن بِنغََمااااااتِ  ساااااَ  ساااااَ
 .الريب فَلْمسَُبِ حِ  نَسَمةَ   َّحُّ  المُليحِ. بِصُنوجِ 

ةِ  كَ الطوْعِياي حَ آ ماِ تَ قَباْ بَّْ ا ساَ أيُُّا المَسيحُ الإلوُن لما 
تُن ذو  ةن فَلَعاااازَرُ المَياااْ ةَ العاماااَ حِ  الِ ياماااَ حَ لِلْكاااُ لِمُوراااِ
ا  ّ . وأماااا  يّاااا دْرَتِكَ العَ مَوُ بِّااااُ ضااااْ َُ دْ أنْ ام ن قااااَ ةِ أياااا  الأرْبَعااااَ

 َُ كَ مااانِحُ النااورِ فَ العُميااا رَن بِمااا أنااي مُ البَصااَ ُُ مَ دْ مَنَحااْ ّااَ
ن  ََ عَ تلاميااااِ  ةِ مااااَ تَ إلااااى المَدينااااَ ص. ودَخَلااااْ يااااا مُخَلااااِ 
رازاتِ الأنْبياااءِن  ماااً َّااِ ن مُمَمِ   َ شِ آتااا جالِساااً تلااى جَحااْ
رانيينَ  َُ العِبااااْ اروبيمِن وفِمْيااااا كَ را ااااِ الله تلااااى الشاااا    نااااي
نُ أيضااااً  . لاااِ لِكَ نَحاااْ َِ عَفِ والأْ صاااا ََ بالساااَ بَلو مَّْ اساااْ

 َِ يّماااااو ََ ال حُ أْ صااااا عَفِن هاااااتِفينَ إلياااااكَ  نَحْمااااِ والسااااَ
مِ  اَلله اوتاااي باساااْ نا فاااي الأتاااالين مُباااارَ : أوصاااَ يْر  بِشاااُ

.  الريب 
THE DOXASTICON OF PALM SUNDAY 

IN TONE SIX 
 السادس  باللحنِ أحد الشعانين ذُكصا 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 
Six days before the Passover, Jesus came to 

Bethany; and His disciples came to Him, 

saying unto Him: Lord, where wilt Thou that 

we prepare for Thee to eat the Passover? And 

He sent them, saying: Go into the village over 

against you, and ye shall find a man carrying a 

pitcher of water. Follow him, and say to the 

master of the house: The Teacher saith: I will 

keep the Passover at thy house with My 

disciples. 

َ    .المَجْدُ للآبِ وا بنِ والاروُِ الّاُدُ  ََ وَّاحي أوا او
 آمين. .وإلى دَهْرِ الداهِرينَ 

تَ تَنْياان   قَبْحَ سِميةِ أي ام  لِلْفِصْحِن وافَى يَسوعُ إلاى بَياْ
نَ تَشاااءُ  ن أيااْ وُ: يااا رَبُّ مَ إليااوِ تَلاميااُ هُن قااائِلينَ لااَ فَمَّاادي
مْ قاائِلًا:  ُُ ي ئَ لَكَ لِمَ ُ حَ الفِصْحَ؟ أم ا هُوَ فَ رْسَلَ َُ َْ نُ أ

دُوا إنْساااااناً إ امَكُمْن فَمَجااااِ ةِ المااااي أمااااَ رْيااااَ ذْهَبااااوا إلااااى الَّ
يَ  تِ: إ رَبِ  البَياااْ ريَ  مااااء  فااااتْبَعوهُن وقولاااوا لاااِ حاااامِلًا جاااَ

ََ أَصْنَعُ الفِصْحَ مَعَ تَلامي ي.  المُعَلِ مَ يَّولُن تِنْدَ
THE GREAT DOXOLOGY IN TONE SIX   سادسالباللحنِ الذوكصولوجيا الكُبرى 

Glory to thee, Who hast shown forth the light.  العَلاءِن في  لِله  المَجْدُ  النورن  رَ  مُظُِ يا  لَكَ  المَجْدُ 
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Glory to God in the highest, and on earth 

peace, good will among men. 
لامُن وفي الن اِ  المَسَر  .   وتلى الأرْضِ السي

We hymn Thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks unto 

Thee for Thy great glory. 

مِنْ    ََ نَشْيُرُ ن  ََ دُ نُمَجِ  لَكَ  نَسْجُدُ  نُبارَُِّكَن  نُسَبِ حُكَ 
 أجحِ تظيمِ جَلالِ مَجْدَِ.

O Lord King, heavenly God, Father almighty; 

O Lord, the only-begotten Son, Jesus Christ; 

and O Holy Spirit. 

الضابِطُ   اوبُ  الإلوُن  ن  ماويُّ السي المَلِكُن  الريبُّ  أيُُّا 
المَسيحُن   يَسوعُ  يا  الوَحيدُن  الإبْنُ  الريبُّ  أيُُّا   . الكُح 

وُُ الُّدُ .  ويا أيُُّا الر 
O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 

that takest away the sin of the world, have 

mercy on us, thou that takest away the sins of 

the world. 

ُِ يا ابنَ اوبِن يا رافِعَ  أيُُّا الريبُّ الإلوُن يا حَمَحَ 
 خطي ةِ العالَمِ ارْحَمْنان يا رافِعَ خَطايا العالَم. 

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 

hand of the Father, and have mercy on us. 
اوبِ  يمينِ  تَنْ  الجالُِ   أيُُّا  تَضَرُّتَنا  تَّبيحْ 

 وارْحَمْنا.
For Thou only art holy, Thou only art the Lord, 

O Jesus Christ, to the glory of God the Father. 

Amen. 

يَسوعُ  الريبُّ   ََ وَحْدَ أنْتَ  ن  قُدُّو الله  ََ وَحْدَ أنْتَ  لأنيكَ 
ُِ اوبِن آمين.   المَسيحُن في مَجْدِ 

Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy name forever, yea forever and ever. 
في َُّحِ  يَوم  أُبارَُِّكَن وأُسَبِ حُ اسْمَكَ إلى الأبَدِن وإلى  

 أبَدِ الأبَد.
Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without 

sin. 
َْ نُحْفَظَ في ه ا اليَومِ بِغيِر خَطي ة .  أهِ لْنا يا رَبُّ أ

Blessed art Thou, O Lord, the God of our 

Fathers, and praised and glorified is Thy name 

forever. Amen. 

دالله  ومُمَجي وَمُسَبيحالله  آبائِنان  إلوَ  رَبُّ  يا  أنْتَ  اَلله  مُبارَ
 اسْمُكَ إلى الأبدِن آمين.

Let Thy mercy be upon us, O Lord, even as we 

have set our hope on thee. 
 لِمَكُنْ يا رَبُّ رَحْمَمُكَ تلَيْنان ََّمِْ حِ اتِ كالِنا تَليك.

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. (thrice)  
اَلله أنْتَ يا رَبُّ تَلِ مْني حُّوقَك. )ثلاثاً(   مُبارَ

Lord, thou hast been our refuge from 

generation to generation. I said: Lord, be 

merciful unto me; heal my soul, for I have 

sinned against Thee. 

يا   قلْتُ  ن أنا  َُّنْتَ لنا في جيح  وجيح  مَلْجً   يا رَبُّ 
 رَبُّ ارْحَمْني واشْفِ نَفسي لأنيني قد خَطِْ تُ إليك.

Lord, I have fled unto Thee; teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. 
ن لأنيكَ  ََ َْ أتْمَحَ ررا يا رَبُّ إليكَ لج تُ فَعَلِ مْني أ

 أنتَ هُوَ إلُي.
For with Thee is the fountain of life; in Thy 

light shall we see light. 
ََ نعاينُ النور. يَ مِنْ قِبَلِكَ تيْنَ الحياِ ن وبِنورِ  لأ

O continue Thy mercy unto them that know  .َفابسُطْ رَحْمَمَكَ تلى ال ين يعرِفونَك 
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Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. (thrice) 

يموتُ  ال ي    قُد و الله  ن  الّوي  قُد و الله  ُُن  قُد و الله 
 ارحَمْنا. )ثلاثاً( 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
وُِ   . الُّدُ المَجْدُ لِلآبِ والإبنِ والر 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
َ  وإلى دَهْرِ الداهِرينَن آمين.  ََ وَُّحي أوا  او

Holy Immortal, have mercy on us.  .قُد و الله ال ي   يَموتُ ارحَمْنا 
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. 
يَموتُ  ال ي    قُد و الله  ن  الَّوي  قُد و الله  ُُن  قُد و الله 

 ارْحَمْنا. 

APOLYTIKION OF PALM SUNDAY 

IN TONE FOUR   رابع الباللحنِ أحد الشعانين أبوليتيكيون 
As by baptism we were buried with Thee, O 

Christ our God, so by Thy Resurrection we 

were deemed worthy of immortal life; and 

praising Thee, we cry: Hosanna in the highest; 

blessed is He that cometh in the Name of the 

Lord. 

ةِن  كَ بالمَعمُودِياااااَ ا مَعاااااَ ا دُفِناااااي يحُ الإلاااااوُ لَمااااا  أيُُّاااااا المَساااااِ
بِ حُكَ  نَحْنُ نُسااااَ دَ . فااااَ اَ  الخالااااِ كَ الحَيااااَ مَ هَلْنَا بِِ يَامَمااااِ اسااااْ
مِ  ي باساااْ اَلله اوتااِ ارَ الِين مُبااَ نا فااي الأتاااَ هاااتِفِين: أوصااَ

.  الريب 
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